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ESTE MANUAL DE INSTRUGOES APLICA-SE AO
SEGUINTE MODELO DE CAPACETE: FACTOR

Leia este manual de instrugdes com atengédo e guarde
todas as informagdes sobre o produto num local seguro
para as poder consultar a qualquer momento. Este pro-
duto corresponde ao Regulamento relativo aos EPI (UE)
2016/425 e a outras diretivas pertinentes para cumprir
os requisitos da marcagéo CE.

A declaragao de conformidade completa esta disponivel
no seguinte enderego na Internet:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para seguir o lote, consultar o carimbo de data no lado
de dentro do capacete.

Instituto de ensaio: PZT GmbH, Bismarckstraie 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Alemanha

Numero do organismo notificado:1974, Designado por:
DAkkS

Este produto deve proteger o utilizador de impactos na
cabeca. Para garantir a maxima protegéo e conforto
durante a utilizagao deste capacete de protegéo, ¢ indis-
pensavel ler e seguir as seguintes informagoes.

AVISO! Para uma protegdo adequada é necessario

que este capacete sirva corretamente na cabega do
utilizador e esteja adaptado ao tamanho da cabega

do utilizador. O capacete destina-se a absorver a
energia de um impacto através da destruigéo parcial ou
danificagdo da concha e da tira, e mesmo quando este
dano n&o ¢é facilmente visivel, & necessario substituir um
capacete que sofreu um forte impacto . Além disso, o uti-
lizador deve ser alertado para o perigo provocado pela
alteragé@o ou remogédo de um componente originaldo
capacete quando tal é desaconselhado pelo fabricante
do capacete. Os capacetes nao devem ser alterados
para fins de fixagéo de uma forma desaconselhada pelo
fabricante do capacete. Nao aplique tintas, solventes,
colas nem etiquetas autocolantes, a ndo ser que esteja
a seguir as instrugdes do fabricante.

INDICAGOES IMPORTANTES Nenhum equipamento
de protecé@o consegue oferecer uma prote¢éo absoluta
contra ferimentos. O grau de eficacia da protecédo
depende de inimeros fatores. Este capacete e os seus
componentes ndo substituem um método de trabalho
seguro. A utilizagdo incorreta do aparelho a motor pode
provocar acidentes.

« Por essa razéo, é necessario respeitar as normas de
seguranga das entidades em questao (associagdes
profissionais etc.) e as indicagbes de seguranga
presentes no manual de instrugdes do aparelho a
motor usado.

+ Antes de qualquer utilizagéo verifique se o capacete e
0s seus componentes estdo em bom estado (por ex.
estado visual).

+ Elimine imediatamente o capacete de protegao e/ou os
seus componentes se estiverem danificados ou tiverem
sido alterados de alguma forma.

+ Materiais, que possam estar em contacto com a pele
do utilizador, podem provocar reagoes alérgicas em
pessoas com pele sensivel.

LIMPEZA Os capacetes da Hellberg Safety sdo produ-

tos técnicos e necessitam de tratamento e de cuidados

especificos para conservarem a sua fungéo de protegéo.

+ A concha do capacete e o equipamento interior podem
ser limpos com uma solugdo morna de agua e sabao
(nado lavar na maquina de lavar).

« Afita para absorver a transpiragdo tem de ser
substituida regularmente.

+ Néo utilize substancias agressivas ou que contenham
solventes para limpar o capacete. Uma limpeza e
manutencgao incorretas podem danificar o capacete e
reduzir ou anular a sua fungéo de protegao.

« Siga as instrugdes de limpeza e manuteng&o.

EVITAR DANOS

« Para evitar danos no material, o capacete e os seus
componentes ndo devem entrar em contacto com
objetos afiados ou pontiagudos (correntes, ferramentas
de metal etc.) nem com substancias agressivas
(como produtos de limpeza agressivos, acidos, 6leos,
solventes, combustiveis etc.).

« Evite o contacto com objetos muito quentes (silencia-
dores, etc.) e outras fontes de calor (chamas vivas,
fogao, etc.).

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE O capacete

tem uma embalagem adequada que o protege durante

o transporte.

« capacete deve ser guardado preferencialmente na
embalagem original, num local seco e bem ventilado.

+ N&o o sujeite a temperaturas extremas, liquidos nem
a radiagédo UV.

REPARAGAO N3o ¢é possivel reparar este capacete!

« capacete tem de ser eliminado imediatamente se
estiver danificado. Alteragdes posteriores (por ex.
execugao de furos no capacete) ndo sao permitidas e
prejudicam o seu efeito protetor.

CRITERIOS PARA A ELIMINAGAO

« Verifique regularmente se o capacete apresenta
defeitos visiveis (por ex. fissuras, descoloragdes).
Um capacete com alteragdes ou danos deve ser
imediatamente substituido.

+ Apés uma carga, como por ex. um choque violento, é
necessario substituir o capacete, mesmo quando nao
forem visiveis danos no exterior.

VIDA UTIL A vida til ¢ de no maximo 10 anos apés a
data de produgéo, a vida util € de no maximo 5 anos
apos a data de uso.

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO

« Fita para absorver a transpiragdo: 11733-001

« Tira do queixo: 11724-001

Utilizar apenas pegas de reposigao originais da Hellberg.

CERTIFICAGAO

+ O capacete corresponde a seguinte Norma: EN
397:2012+A1:2012

+ Marcagao de conformidade UE: CE

« Fabricante/fornecedor: Hellberg Safety AB

* Modelo: Factor

« Tamanho da cabeca regulavel: 50 cm a 64 cm

+ Material da concha: ABS (acrilonitrilo-butadieno-
estireno)

+ Material da tira da testa: PEAD (polietileno de alta
densidade)

« Indicado para baixas temperaturas até - 20 °C

« Isolamento elétrico: 440 V a.v.

MARCAGOES

@ Carimbo do més. O carimbo do més indica 0 més de
fabrico. (Figura E)

@ Carimbo do ano. O carimbo do ano indica o ano de
fabrico. (Figura E)

AJUSTE DO CAPACETE

+ Coloque um capacete com a viseira virada para a
frente.

« Ajustar a tira da cabega: Girar o fecho rotativo para
a esquerda ou a direita, (Figura A), até o capacete
assentar de forma confortavel e segura na cabecga e
nao escorregar da cabega em caso de inclinagdo.

« Para ajustar a altura e garantir que assenta de forma
confortavel ao tamanho da sua cabega: retirar o
suporte, (Figura B) e ajustar a posi¢éo do suporte,
(Figura C). Os quatro suportes tém de estar a mesma
altura, (Figura D).

Pode consultar mais informagdes no revendedor da

assisténcia Hellberg.
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THIS INSTRUCTION MANUAL IS FOR THE FOLLOWING
SAFETY HELMET MODELS: FACTOR

NOTE Read this Instruction Manual through carefully
and keep all the product information in a safe place so
that you can refer to it at any time. This product is in
compliance with the PPE Regulation (EU) 2016/425 and
other appropriate directives to fulfil the requirements of
CE marking. The complete Declaration of Conformity is
available at the following internet address:
www.hellbergsafety.com/de ion-of-conformity

For traceability of manufacturing batch, see date clock
on the inside of the helmet shell.

Test institute: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germany

Notified body number:1974, Notified by: DAkkS

This product is intended to protect the wearer from
impacts to the head. To ensure the best possible

level of protection and comfort when using this safety
helmet, it is essential to read and observe the following
information.

WARNING! For adequate protection this helmet must fit
the user's head correctly and be adjusted to the size of
the user’s head. The helmet is designed to absorb the
energy of a blow by partial destruction or damaging to
the shell and the harness, and even if this damage is not
easily visible, a helmet that has been subjected to a se-
vere blow must be replaced. The user is also advised of
the hazards that may result from modification or removal
of an original component of the helmet if not recom-
mended by the helmet manufacturer. Helmets should
not be adapted for the purpose of fitting attachments in
any way not recommended by the helmet manufacturer.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels, except in accordance with instructions from the
helmet manufacturer.

IMPORTANT POINTS No personal protective equip-
ment can provide absolute protection against injury. The
degree of protection depends on many factors. This
safety helmet and its components are no substitute for

a safe working technique. Improper use of a power tool

can result in accidents.

« It is therefore essential to observe the safety regula-
tions issued by the authorities concerned (employer’s
liability insurance associations, etc.) and the safety
instructions in the Instruction Manual of the power tool
being used.

« Check the safety helmet and its components every time
before use to make sure they are in perfect condition
(e.g. visual condition).

« Dispose of the safety helmet and/or components
immediately if they are damaged or have been modified
in any way.

* Materials that come into contact with the wearer’s skin
can cause allergic reactions in persons with sensitive
skin.

CLEANING Hellberg Safety helmets are technical prod-
ucts and need to be treated and looked after as such in
order to maintain their safety function.

+ The helmet shell and interior can be cleaned with
lukewarm soapy water (do not clean in a washing
machine).

« The sweatband must be replaced regularly.

« Do not use substances containing solvent or aggres-
sive substances to clean the safety helmet. Incorrect
cleaning and maintenance can damage the safety
helmet and reduce or disable its protective function.

« Follow the cleaning and maintenance instructions.

AVOIDING DAMAGE

« To avoid damage to the material do not allow the
safety helmet or its components to come into contact
with pointed or sharp objects (saw chains, metal tools,
etc.) or aggressive substances (such as aggressive
detergents, acids, oils, solvents, fuels, etc.).

« Avoid contact with hot objects (muffler, etc.) and other
sources of heat (open fire, stove, etc.).

IT

STORAGE AND TRANSPORT Suitable packaging

protects the safety helmet during transport.

« The safety helmet should preferably be stored in its
original packaging in a well ventilated, dry room.

+ Do not expose it to extreme temperatures, liquids or
UV radiation.

REPAIR |t is not possible to repair this safety helmet!

* The safety helmet must be discarded straight away if
it is damaged. Subsequent modifications (e.g., drilling
holes in the safety helmet) are not permissible and
impair its protective effect.

CRITERIA FOR DISCARDING

« Examine the safety helmet at regular intervals for
visible faults (e.g., cracking, discoloration). A safety
helmet that is altered or damaged must be replaced
immediately.

« After stress, e.g., a heavy blow, the helmet must be
replaced immediately, even if the damage is not visible
externally.

SERVICE LIFE The lifespan has a maximum of 10 year
after production date, the useful life has a maximum of 5
years after the date of use.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS
+ Sweatband: 11733-001

« Chin strap: 11742-001

Always use original Hellberg parts.

CERTIFICATION

+ The helmet complies with the following Standard:
EN 397:2012+A1:2012

* EU conformity mark: CE

» Manufacturer/distributor: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Adjustable head size: 50 cm to 64 cm

+ Shell material: ABS (acrylonitrile- butadiene-styrene)

» Headband material: HDPE (High Density Polyethylene)

« Suitable for low temperatures down to - 20 °C.

« Electrical insulation 440V a.c.

MARKING

(® Month dial. The month dial indicates the month of
manufacture. (lllustration E)

@ Year dial. The year dial indicates the year of manufac-
ture. (lllustration E)

ADJUSTING THE SAFETY HELMET

* Put on safety helmet with the peak to the front.

+ Adjusting the headband size: Turn the turn-lock fas-
tener to the left or right, (lllustration A), until the safety
helmet is sitting comfortably and securely on your head
and does not slip off when you bend forward.

« To adjust the wearing height to ensure a position which
is comfortable for your head size, remove the holders,
(lllustration B), and adjust the position of the holders,
(lllustration C). All four holders must be at the same
height, (lllustration D).

Further information is available from any Hellberg
service dealer.

LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’'USO VALGONO SOLTANTO
PER IL SEGUENTE MODELLO DI ELMETTO: FACTOR

Leggere le presenti istruzioni per I'uso attentamente e
conservare tutte le informazioni sul prodotto in un luogo
facilmente accessibile per consultarle in qualunque
momento. Questo prodotto & conforme al Regolamento
(UE) DPI2016/425 e ad altre linee guida pertinenti per
soddisfare i requisiti del marchio CE.

La Dichiarazione di conformita completa & disponibile al
seguente indirizzo internet:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Per la tracciabilita del lotto di produzione, consultare la
data all'interno dell’'elmetto.

Istituto di collaudo: PZT GmbH, Bismarckstralle 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Germania

Ufficio incaricato numero:1974, nominato da: DAkkS

Il presente prodotto serve per proteggere I'utente dagli
urti alla testa. Per garantire comfort e protezione ai
massimi livelli durante I'uso dell'elmetto, & fondamentale
leggere le seguenti informazioni e seguirle.

ATTENZIONE! Per una protezione adeguata, I'elmetto
deve calzare correttamente sulla testa dell'utente ed
essere adattato alle dimensioni della testa dell'utente.
L'elmetto & destinato ad assorbire I'energia di un colpo
con una parziale rottura o un parziale danneggiamento
del guscio e del cinturino sottomento; anche se questo
danneggiamento non & visibile, occorre sostituire I'elmet-
to se sottoposto ad un urto di forte intensita. Si avvisa
altresi I'utente sul pericolo derivante dalla modifica o la
rimozione di un componente originaledell'elmetto se non
raccomandate dal fabbricante dell’elmetto stesso. Per

il fissaggio, gli elmetti vanno adattati esclusivamente
secondo quanto prescritto dal fabbricante. Non applicarvi
vernici, solventi, colle o etichette autoadesive, a meno
che non sia previsto dalle istruzioni del fabbricante.

IMPORTANTI AVVERTENZE Non esistono dispositivi
di protezione individuali in grado di offrire una protezione
assoluta dalle lesioni. Il grado di protezione dipende da
diversi fattori. Questo elmetto e i suoi componenti non
possono sostituire gli accorgimenti per la sicurezza da
seguire durante le fasi di lavoro. Un utilizzo improprio
dell’'apparecchiatura a motore pud provocare incidenti.

« Pertanto, attenersi scrupolosamente alle disposizioni
di sicurezza delle autorita competenti (sindacati, ecc.)
e le avvertenze di sicurezza nelle istruzioni per 'uso
dell'apparecchiatura a motore.

« Controllare I'elmetto e i suoi componenti prima di ogni
utilizzo per verificare che siano in condizioni perfette
(ad es. ispezione visiva).

« Smaltire I'elmetto protettivo e/o i suoi componenti
immediatamente se sono danneggiati o se sono stati in
qualche modo modificati.

« | materiali che entrano in contatto con la pelle dell'u-
tilizzatore possono provocare reazioni allergiche nei
soggetti sensibili.

PULIZIA Gli elmetti Hellberg Safety sono prodotti tecnici
e devono essere maneggiati e sottoposti a cura adegua-
ta affinché conservino la loro funzione di sicurezza.

« Il guscio degli elmetti e gli interni possono essere lavati
con acqua insaponata (non lavare in lavatrice).

« La fascetta tergisudore deve essere sostituita
regolarmente.

« Non usare sostanze contenenti solventi o aggressive
per pulire I'elmetto. Una pulizia e una manutenzione
improprie possono danneggiare I'elmetto e ridurne o
disattivarne la funzione di protezione.

« Seguire le istruzioni di pulizia € manutenzione.

EVITARE | DANNI

« Per evitare danni al materiale, non toccare I'elmetto
o i suoi componenti con oggetti appuntiti o affilati
(catene della sega, attrezzi metallici, ecc.) o sostanze
aggressive (come detergenti aggressivi, acidi, oli,
solventi, carburanti, ecc.).

+ Evitare il contatto con oggetti roventi (ammortizzatori,
ecc.) e altre fonti di calore (fiamme libere, fornelli, ecc.).

STOCCAGGIO E TRASPORTO L'elmetto & protetto da

un’adeguata confezione durante il trasporto.

« L'elmetto va conservato preferibilmente nella
confezione originale in un ambiente asciutto e ben
aerato.

« Non esporlo a temperature estreme, liquidi o raggi UV.

RIPARAZIONE Non ¢ possibile riparare I'elmetto!

« In caso di danneggiamenti, I'elmetto deve essere
immediatamentescartato. Eventuali modifiche successi-
ve (ad es. esecuzione di fori nell’elmetto) non sono
ammessi e ne compromettono la protezione.

CRITERI PER SCARTARE GLI ELMETTI

« Ispezionare I'elmetto a intervalli regolari per
controllare che non presenti difetti visibili (ad es. graffi,
decolorazioni). Un elmetto danneggiato o alterato va
immediatamente sostituito.

« Dopo una sollecitazione, come ad es. un forte colpo,
I'elmetto va immediatamente sostituito anche se non
sono visibili danni esterni.

DURATA La durata & di un massimo di 10 anni dalla
data di produzione, la vita utile & di un massimo di 5 anni
dalla data di utilizzo.

ACCESSORI E RICAMBI
« Fascetta tergisudore: 11733-001
« Cinturino sottomento: 11742-001

Usare solo ricambi originali Hellberg.

CERTIFICAZIONE

« L'elmetto & conforme alla seguente norma: EN
397:2012+A1:2012

* Marchio di conformita UE: CE

« Fabbricante/Fornitore: Hellberg Safety AB

* Modello: Factor

« Misura regolabile della testa: 50 cm fino a 64 cm

* Materiale del guscio: ABS (acrilonitrile-butadiene-
stirene)

« Materiale nastro frontale: HDPE (polietilene ad alta
densita)

« Adatto per le basse temperature fino a - 20 °C

+ Isolamento elettrico: 440 V a.c.

MARCATURE

@ Indicazione del mese. L'indicazione del mese indica il
mese di fabbricazione.(figura E)

@ Indicazione dell'anno. Lindicazione dell'anno indica
I'anno di produzione.(figura E)

REGOLAZIONE DELL'ELMETTO

« Applicare un elmetto con la visiera in avanti.

« Regolare la fascia per la testa: Girare la chiusura verso
sinistra o verso destra, (figura A), finché I'elmetto calza
in modo comodo e sicuro sulla testa dell’'utente e non
scivola dalla testa quando si piega in avanti.

« Per regolare I'altezza e un posizionamento comodo
sulla testa: togliere i supporti, (figura B) e regolare la
posizione dei supporti, (figura C). Tutti e quattro i sup-
porti devono trovarsi alla stessa altezza, (figura D).

Per ulteriori informazioni rivolgersi a qualunque rivendito-

re addetto all'assistenza Hellberg.
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LA PRESENTE NOTICE D’EMPLOI SE RAPPORTE
AU MODELE DE CASQUE SUIVANT: FACTOR

Lire attentivement cette Notice d’emploi et conserver
précieusement toutes les notices et informations
concernant ce produit pour pouvoir les consulter a tout
moment. Ce produit est conforme aux prescriptions du
réglement PSA (UE) 2016/425 et d’autres directives
applicables et remplit ainsi les conditions requises pour
I'attribution du label CE.

La déclaration de conformité intégrale est fournie a
I'adresse Internet suivante:

www. hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pour pouvoir retrouver le lot de production respectif, voir
le cachet de la date appliqué a 'intérieur de la coque

du casque.

Institut de contréle : PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Allemagne

Numéro de I'organisme notifié : 1974 Organisme notifié
par : DAkkS

Ce produit est congu pour protéger la téte de I'utilisateur
contre les impacts. Pour garantir la protection la plus
efficace et le meilleur confort a I'utilisation de ce casque,
il est impérativement nécessaire de lire et de respecter
les informations suivantes.

AVERTISSEMENT ! Pour bénéficier d'une protection
adéquate, I'utilisateur doit choisir le casque de la taille
qui convient et I'ajuster a la taille de sa téte. Le casque
est construit de telle sorte qu'il absorbe I'énergie d’'un
impact en subissant une détérioration partielle ou un
endommagement de la coque et des éléments intérieurs
et, méme si cet endommagement n’est pas directement
visible, un casque qui a subi un choc violent doit étre
remplacé. Nous attirons également I'attention de I'utili-
sateur sur les dangers que présente toute modification
du casque ou I'enlévement d’un élément d'origine du
casque, si une telle modification n’est pas recommandée
par le fabricant du casque. Il ne faut pas modifier le
casque pour y fixer des piéces quelconques, si une telle
modification n’est pas recommandée par le fabricant du
casque. Ne pas appliquer de la peinture, du solvant, de
la colle ou des étiquettes autocollantes sur le casque, a
moins que cela soit en conformité avec les instructions
du fabricant.

INDICATIONS IMPORTANTES Aucun équipement

de protection individuelle ne peut offrir une protection

absolue contre le risque de blessures. L'efficacité de la

protection dépend de nombreux facteurs. Ce casque

et ses composants ne dispensent pas d’appliquer une

technique de travail de sécurité. L'utilisation inadéquate

de la machine peut étre a I'origine d’accidents.

« C’est pourquoi il faut impérativement respecter les
régles de sécurité des services compétents (caisses
d'assurances mutuelles et autres) et suivre aussi les
indications de la Notice d'emploi de la machine utilisée.

« Avant d'utiliser ce casque et ses composants, s’assurer
chaque fois qu'ils sont dans un état impeccable (par ex.
par un contréle visuel de I'état du produit).

« Si le casque ou ses composants ont été endommagés
ou ont fait I'objet de modifications quelconques, il faut
immédiatement les mettre au rebut.

« Chez les personnes particuliérement sensibles, les ma-
tieres en contact avec la peau de I'utilisateur peuvent
causer des réactions allergiques.

NETTOYAGE Les casques Hellberg Safety sont des

produits techniques nécessitant un traitement et un en-

tretien adéquats pour garantir leur fonction de sécurité.

* Le casque proprement dit et ses éléments intérieurs
peuvent étre nettoyés avec de I'eau savonneuse tiéde
(ne pas les laver a la machine).

« Le bandeau antisueur doit étre remplacé réguliérement.

« N’'employer aucun solvant ou produit de nettoyage
agressif pour nettoyer le casque. Un nettoyage ou un
entretien inadéquat peut endommager le casque et
réduire ou annuler I'efficacité de sa protection.

« Suivre les instructions données pour le nettoyage et
I'entretien.

GR

POUR EVITER DES ENDOMMAGEMENTS

« Pour que le matériau ne risque pas d’étre endommagé,
veiller a ce que le casque et ses composants n’entrent
pas en contact avec des objets pointus ou aux arétes
vives (chaine de trongonneuse, outils métalliques
etc.) ou bien avec des produits agressifs (tels que des
produits de nettoyage agressifs, des acides, de I'huile,
des solvants, du carburant etc.).

« Eviter tout contact avec des objets trés chauds
(silencieux d’échappement ou autres) ou avec d’autres
sources de chaleur (feu nu poéles de chauffage ou
autres).

RANGEMENT ET TRANSPORT Un emballage adéquat
protége le casque durant le transport.
« Dans la mesure du possible, conserver le casque
dans son emballage d’origine, dans un local bien
aéré et sec.
« Ne pas I'exposer a des températures extrémes, ni aux
rayons UV, et veiller & ce qu'il n’entre pas en contact
avec des liquides.

REPARATION Il n’est pas possible de réparer ce casque !

« En cas d’'endommagement, le casque doit &tre immé-
diatement mis au rebut. Toute modification ultérieure
(par ex. le pergage de trous dans le casque) est
interdite et réduirait I'efficacité de sa protection.

CRITERES DE MISE AU REBUT

« A des intervalles réguliers, il faut vérifier si le casque
présente des défauts visibles (par ex. fissuration,
altération de la couleur). Si le casque a été modifié ou
endommagé, il doit étre immédiatement remplacé.

« Aprés une sollicitation, par ex. un impact violent, le
casque doit étre remplacé, méme si 'endommagement
n’est pas visible extérieurement.

LONGEVITE La durée de vie est au maximum de
10 ans aprés la date de production, la durée de vie utile
est au maximum de 5 ans aprés la date d'utilisation

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

* Bandeau: 11742-001

 Mentonniere: 11733-001

Utiliser exclusivement des piéces de rechange d’origine
Hellberg.

CERTIFICATION

« Le casque est conforme & la norme: EN 397:2012
+A1:2012

« Marque de conformité UE: CE

« Fabricant/distributeur: Hellberg Safety AB

* Modeéle: Factor

« Tourdetéteajustable: de 50 cm a 64 cm

* Matériau de la coque du casque : ABS (acrylonitile/
styréne/ butadiéne)

» Matériau du serre-téte : HDPE (polyéthyléne haute
densité)

« Convenant pour les températures basses, jusqu’a -20°C

« Isolation électrique : 440 V a.c.

MARQUAGES

( Cachet du mois: Ce cachet indique le mois de
fabrication. (lllustration E)

(@ Cachet de I'année: Ce cachet indique 'année de
fabrication. (lllustration E)

REGLAGE DU CASQUE

« Prendre le casque sur la téte avec la visiere en avant.

« Ajustage du ruban serre-téte: Tourner le verrou
tournant vers la gauche ou vers la droite, (illustration
A), jusqu’a ce que le casque puisse étre porté confor-
tablement sur la téte et ne glisse pas de la téte lorsque
I'utilisateur se penche en avant.

« Pour ajuster la hauteur du casque dans la position
confortable en fonction du tour de téte de I'utilisateur :
enlever les attaches (illustration B) puis ajuster la po-
sition des attaches (illustration C). Les quatre attaches
doivent étre ajustées a la méme hauteur (illustration D).

Pour de plus amples informations, veuillez vous adres-
ser a un revendeur spécialisé Hellberg.

AYTEZ Ol OAHTIEZ XPHZHZ IZXYOYN A KPANH

TOY MONTEAOY: FACTOR

AiaBaocTe auTég TIg 0dNYiEG XPAONG PE TIPOCOXT Kal
QUAGETE OAEG TIG TTANPOPOPIEG TXETIKG WE TO TIPOIOV OF
A0QAAEG UEPOG, VIO VO UTTOPEITE VA TIG GUBOUAEUBEITE
avd Taoa aTiypn. To TPoidv auTd avTaTrokpiveTal oTov
Kavovioué (EE) 2016/425 oxeTika pe Ta MAT kai GAAeg
00nyieg yia TNV EKTTARPWON TWV aTTAITACEWY Yia TN
ofuavon CE.

H mARpng dnAwon cuppépewaong diatiBetal oTnv £§Ag
dievbuvon:
www. hellbi

gsafety.co, ion-of-conformity

Mo 1ixvnAaoigétnTa Tng TrapTidag Tapaywyng, cuppBou-
AeuBEgiTe TNV NUEPOUNVia 0TV E0WTEPIKN TTAEUPE TOU
KEAUPOUG.

Opyaviopog ehéyxou: PZT GmbH, Bismarckstralle 264
B, 26389 Wilhelmshaven, eppavia

ApIBu6g KolvoTroINuévou opyaviopou: 1974, gopéag
koivotroinong: DAkkS

ZKOTT6G auTOU TOU TTPOIGVTOG Eival va TTPOCTATEVE! TO
KEPAAI Tou XprioTn amd kpoUoeig. Ma va e§aoalieTal
T0 UYNAGTEPO duvard eTTITTESO AoPAAEIag Kal Aveong
Katé T Xxprion autol Tou TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG,
TIPETTEl OTTWOBATIOTE Va BIABACETE KAl VA TNPFCETE TIG
TTANPOPOPIES TTOU aKoAoUBOUV.

MPOEIAOMOIHZH! MNa va emTeuyBei owoTh TTpooTaacia,
TO KPAVOG TIPETTEI VO EQUPHOTEI CWOTA Kal VA TIpocap-
HOOTEI OTO KEQGAI TOU XPHOTN. ZKOTTOG TOU KPavoug eival
VO aTTOPPOPACEI TNV EVEPYEIQ WIS KPOUONG, HE HEPIKA
TAPAPOPPWON fi KATACTPOPH TOU KEAUPOUG Kal Twv
Aoupiwv. Metd atré SuvaTr kpouan, To KPAvog TTPETTEN VA
QAvVTIKATAOTOBEN, akOpa Kal av n gnuid dev eival opaTh pe
TO YUPVO paTL. ETITTA£oV, 0 XpAOTNG TTPETTEN Va yVWPITE!
o1 oTroladrTToTE aAAayr) OTO KPAVOS ) aTTOAKPUVGT
YVACIWV e§apTNUATWY TTOU S€V OUVICTATAI ATTO TOV
KATAOKEUOOTH] TOU KPAVOUG PTTOPET va SnuIoupyAoE!
KIVOUVOUG. Ta kpdvn dev ETITPETTETAI VA TTPOCAPHOOTET
T.X. HE OKOTTO TN OTEPEWOT EEAPTNUATWY, UE TPOTIO TTOU
Bev OUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. Mn xpnaipoTol-
AOETE XpwpaTa, JIAAUTES, KOAEG i aUTOKOAANTA OTO
KPAVOG, EKTOG EQV UTTAPXEI OXETIKA UTTODEIEN ATTO TOV
KOTQOKEUAOTH.

ZHMANTIKEZ ZHMEIQZEIZ Kavéva oo aTopIKAG
TTpooTaciag dev PTTOPET VO 0AG TTPOTPEPE! ATTOAUTN
TrpooTacia atmé TpaupaTiopous. O Babudg TpooTaciag
egapTaral amd ToAAoUg TTapdyovTeg. To KpAvog Kai Ta
€gapTAHATE TOU BV 0ag aTTaAAGoGOoUV atrd TV avaykn
va SouAeleTe pe aopaleic ueBOSoUG epyaoiag. e TTepi-
TITWON AVTIKAVOVIKAG XPAONG TOU UNXAVANATOG HTTOPOUV
va TTpokAnBouv atuxfuara.

« MNa Tov AOyo auTd, va TNPEITE TTAVTOTE TOUG KAVOVIoHoUG
aoQAAEIag TWV appOdIWY ApXWV (EPYATIKG OCwHaTEIR
K.ATT.) Kal TIg UTTOBEIEEIG aoPaAeiag aTig 0dnyieg Xprong
TOU pnxaviparog.

» EAEyXETE TO KPAVOG Kail T EEAPTANATE TOU TIPIV ATTd
KGBe xprion (T1.X. WE OTITIKG €AEyX0) yia va BeBaiwBeiTe
6T eival o€ dploTn KATAOTACN.

* ATIoppiyTe apéowg To KPAvog f/kal Ta e§apTApaTd Tou
€GV UTTOOTOUV {NId ) OTTOIGdNTIOTE PETAROAR.

* YAIKG TToU €pXOVTal O€ ETTAQN UE TO SEPUA TOU XPAOTN,
HTTOPED VO TIPOKAAECOUV OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG OE
ATopa PE OXETIK euaiobnaia.

KAGAPIZMA Ta kpdvn Tng Hellberg Safety givar texvika

TTPOIGVTA T OTTOIT, TTPOKEINEVOU Va

* SIATNPACOUV TNV TIPOOTATEUTIKF TOUG AEIToupyia, aTral-
TOUV KatdAANAN peTaxEipIon Kal TrEpITToinon.

* To kEAUQOG TOU KPAVOUG Kal TO E0WTEPIKO KEQAAGDEUT
HTTOpOUV va TTAuBoUV pe XAlapr oamouvada (6x1 oTo
TTAUVTAPIO).

« To avTudpwTikd Aoupi TTPETEI va avTikabioTaral oe
TAKTE dlaoTAPATA.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TTPOIGVTA TTOU TIEPIEXOUV DIGAUTEG
1 JIABPWTIKEG OUTIES VIO TO KABAPIOUA TOU KPAVOUG.
AKatdAnAo KaBdpiopa 1} CUVTAPNON PTTOPET Va TTPOKA-
Aéoel {npId 0To KPATOG, PEILIVOVTAG f) EEOUBETEPUIVO-
VTOG TNV TIPOOTATEUTIKI TOU AgiToupyia.

* AKoAouBeiTe TIG 0dnyieg KaBapiopou Kal ouvVTAPNONG.

AMO®YIH ZHMIQN

« MNa va ammogedyovTal npIEG aTo UANIKG, TO KPAvog Kal
Ta €§aPTAPATE TOU deV TTPETTEI va £pBOUV OF ETTAQH HE
HUTEPG 1} KOPTEPG avTIKEiuEVa (aAuaida alucoTrpiovou,
HETAAIKG epyaleia K.ATT.) A} DIABPWTIKEG OUGTES (OTTWG
SlaBpwrTikd péoa kaBapiopoU, o&éa, Addia, JIaAUTES,
KaUoIPa K.ATT.).

* ATIOQEUYETE TNV £TTAQN PE EOTG QVTIKEIPEVA (E§ATHION
K.ATT.) Kol GAAEG TTNYEG BepPATNTAG (AKAAUTITN PAGYQ,
€OTIEG K.ATT.).

OYAAZH KAI META®OPA Kard T petagopd, 1o

KPAvVOg TIPETTEI va TTPOOTATEUETAI OTTO KATAAANAN

cuokeuaaoia.

« E1 Suvardv, QUAGOOETE TO KPAVOG UECT OTNV APXIKF TOU
OUOKeUaoid, o€ KaAd agpIfOUEVO OTEYVO XWPO.

* ATIOQEUYETE TNV €KBEON OE aKpaieg BEpPOKPATies, Uypa
Kol UTTEPIWBN aKTIVOBOAIT.

EMIZKEYH To kpdvog auto Sev pTropei va eTTIoKEVaoTEi!

* Y TePITTWON {NUIGG, TO KPAVOG TTPETTEI APECWS VO
amoppipBei. OTroiadATIoTE PeTayevETTEPN aAAayr (TT.X.
S1GvoIgn OtV aTo KEAUQPOG) aTrayopeUETal Kal ETTNPEG-
Zel apvnTIKG TNV TTPOOTATEUTIKA AEITOUpYia.

KPITHPIA AMOPPIYHEZ

« To kpdvog TTPETTEI va EAEYXETAI O€ TAKTA SlaoTApaTa
yio opatd EAATTWHATA (TT.X. PWYHEG, ATTOXPWHATIOHOI).
Kpavog trou €xel utrooTei aAAayn 1 nuId TIPETTEN va
QAVTIKATOOTABE! apEoWwS.

* Metd ammo karamévnon, 6Twg Tr.X. duvarr kpolon, To
KPAVOG TTPETTEl Va QVTIKATAOTOBEN apéowg, akopa Kal
€4V n {nuia dev gival opatr.

AIAPKEIA ZQHZ H didpkeia {wng €xel péyioto 10 €tn
HETE TNV NUEPOUNVia TTAPAYWYAG, N WPEAIUN Jwn €XEl
HEyioTo 5 Xpdvia PETG TNV NUEPOUNVia Xprong.

NMAPEAKOMENA KAI ANTAAAAKTIKA

* Noupi peTwyrou:11733-001

« Aoupi TriyouvioU: 11742-001

XpnoipoTroleite pévo yviioia aviaAhakTikd Hellberg.

MIZTONOIHZH

« To kpdvog gival cUPQwWVo Pe To e€Rg TTpoTUTTO: EN
397:2012+A1:2012

* ZApa cuppopewong EE: CE

« KataokeuaoTrg/diavopéag: Hellberg Safety AB

* Movrého: Factor

» MéyeBog ke@aArig, puBpIfopevo: 50 éwg 64 cm

* YAIK6 keAU@oug: ABS (akpuhoviTpidio-BouTtadiévio-
OTUPEVIO)

* YAk houpioU petwtrou: HDPE (ToAuaiBuAévio uwnArg
TIUKVOTNTAG)

« KardAAnAo yia xapnAég Beppokpaaieg éwg -20 °C.

* HAekTpikA pévwon: 440 V a.c.

ENAEIZEIZ

(@ Evdeign priva kataokeurg. H évBeIEn auTh Seixvel Tov
HAva KaTaoKEURG. (glkéva E)

@ Evdeign éToug kataokeung. H EvBeIgEn auTn Seixvel To
£T0G KATAOKEUNG. (€Ik6va E)

PYOMIZH TOY KPANOYZ

» ®op£aTe TO KPAVOG HE TNV a0TTISA TTPOG TA EPTTPOG.

« PUBuIon otnpiyuatog kepaAig: MupioTe To KOUUTTWHA
TIPOG Ta apIoTEPG A TTPOG Ta BeId, (eIKOVa A), PEXPI TO
KPAVOG va QapUodel Gveta kal oTaBepd 0TO KEQAAI,
XWPIG va PETATOTTIgETaN OTaV OKUBETE TTPOG T EPTTIPOG.

« Mo va puBpiceTe T0 VYOG Kal va eEA0QPAAICETE AVETn
£pappoyn avaloya pe 1o PEyeBog Tou kepahio oag,
a@aipéaTe TO OTAPIYHA (€Ikdva B) kal aAAGETe T B€on
Tou oTnpiyparog (eikéva C). Kai Ta téooepa otnpiypata
TIPETTEN VA £XOUV OTO id10 UYog (eIkéva D).

Ma TepIoooTEPEG TTANPOPOPIES, ATTEUBUVBEITE OTOV
avTimrpéowTo Tng Hellberg.

ES

ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES SIRVE PARA
EL SIGUIENTE MODELO DE CASCO: FACTOR

Lea detenidamente este manual de instrucciones com-
pleto y guarde toda la informacion sobre el producto en
un lugar seguro para poder tenerlo a mano en cualquier
momento. Este producto cumple con el reglamento
PSA (UE) 2016/425 y otras directrices apropiadas para
satisfacer las exigencias de la designacién CE.

La declaracion de conformidad completa se puede
encontrar en la siguiente direccion de internet:

www. hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para rastrear el lote de produccion, tenga en cuenta el
sello de la fecha en el interior de la calota del casco.
Instituto de comprobacion: PZT GmbH, Bismarckstrale
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Alemania

Organismo notificado, nimero:1974, notificado por:
DAKkS

Este producto debera proteger al usuario contra golpes
en la cabeza.

Para garantizar un alto grado de proteccion y confort al
utilizar este casco, es imprescindible leer y observar las
siguientes informaciones.

ADVERTENCIA Para garantizar una proteccion
adecuada, este casco se debera acoplar bien y poder
adaptarse correctamente a la cabeza del usuario. La
funcioén de este casco consiste en absorber la energia
de un impacto destruyéndose o dafidndose parcialmente
la calota y el arnés, y aunque este dafio no sea visible

a simple vista, se ha de sustituir el casco que haya reci-
bido un fuerte impacto. Ademas, al usuario se le debera
advertir sobre el peligro que entrafia modificar o quitar
los componentes originales del casco cuando no lo haya
recomendado el fabricante. Para fijar los cascos, no se
debera recurrir a formas de hacerlo que no hayan sido
recomendadas por el fabricante. No aplicar pinturas,
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas a no
ser que sea siguiendo las instrucciones del fabricante.

INDICACIONES IMPORTANTES Ningln equipo
protector puede ofrecer una proteccién absoluta contra
lesiones. El grado del efecto protector depende de
numerosos factores de influencia. Este casco y sus
componentes no sustituyen una técnica de trabajo
segura. El uso inadecuado de la maquina a motor puede
provocar accidentes.

« Por esta razon, deberan observarse siempre las adver-
tencias de seguridad de las autoridades competentes
(asociaciones profesionales, etc.) y las indicaciones
relativas a la seguridad existentes en el manual de
instrucciones de la respectiva maquina.

« Cada vez que haya que usar este casco, se debera
comprobar el perfecto estado del mismo y sus compo-
nentes (p. ej. estado visual).

« Desechar sin demora el casco y/o los componentes en
el caso de que estén dafados o hayan sido modifica-
dos de algiin modo.

« Los materiales que entran en contacto con la piel del
usuario pueden provocar reacciones alérgicas en
personas que sean sensibles a los mismos.

LIMPIEZA Los cascos Hellberg Safety son productos
técnicos y requieren un trato y cuidados apropiados para
mantener su funcion protectora.

« El casco y su equipamiento interior se pueden limpiar
con agua jabonosa tibia (no limpiarlos en la lavadora).

« La cinta desudadora debe sustituirse con regularidad.

« No emplear ninguna sustancia que contenga disolven-
tes o que sea agresiva para limpiar el casco. La limpie-
za y el mantenimiento inapropiados pueden dafar el
casco y reducir o afectar a su funcién protectora.

« Siga las instrucciones relativas a la limpieza y el
mantenimiento.

PREVENCION DE DANOS

« Para evitar que se dafie el material, no dejar que el
casco y sus componentes entren en contacto con
objetos puntiagudos o afilados (cadenas de aserrado,
herramientas de metal, etc.) o con sustancias agre-
sivas (como detergentes agresivos, acidos, aceites,
disolventes, combustibles o similares).

« Se debera evitar el contacto con objetos calientes

TR

(silenciador u otros) y otras fuentes de calor (fuego
abierto, estufas, cocinas, etc.).

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE Un embalaje

adecuado protege el casco durante su transporte.

+ Guardar el casco preferentemente en el embalaje origi-
nal y consérvelo en un lugar seco y bien ventilado.

« No someterlo a temperaturas extremas, liquidos o
irradiacion UVA.

REPARACION No es posible reparar este casco.

+ En caso de dafios, se ha de desechar sin demora el
casco. No se permite realizar modificaciones posterio-
res (p. ej., practicar agujeros en el casco), ya que no
estan autorizados y merman el efecto protector.

CRITERIOS PARA LA EXCLUSION

« Examinar periédicamente el casco en cuanto a
deficiencias visibles (p. ej. grietas, descoloramiento).
Un casco que esté modificado o dafiado, se ha sustituir
sin demora.

« Tras haber sufrido un percance como p. ej. haberse
dado un golpe fuerte, se ha de sustituir el casco,
aunque no se aprecie el dafio desde el exterior.

VIDA UTIL La vida util tiene un maximo de 10 afios
después de la fecha de produccién, la vida util tiene un
maximo de 5 afios después de la fecha de uso.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

« Cinta desudadora: 11742-001

« Correa para la barbilla: 11733-001

Emplear Unicamente piezas de repuesto originales
Hellberg.

CERTIFICACION

« El casco corresponde a la siguiente norma: EN
397:2012 +A1:2012

« Designacion de conformidad UE: CE

« Fabricante/proveedor: Hellberg Safety AB

* Modelo: Factor

« Perimetro de la cabeza: 50 cm a 64 cm

* Material de la calota: ABS (Acrilonitrilo butadieno
estireno)

« Material de la cinta para la frente: HDPE (polietileno
de alta densidad)

« Apropiado para bajas temperaturas de hasta - 20 °C.

« Aislamiento eléctrico: 440 V a.c.

MARCADOS

(® Fecha del mes: La fecha del mes indica el mes de
fabricacion. (imagen E)

@ Fecha del afio: La fecha del afio indica el afio de
fabricacion. (imagen E)

AJUSTE DEL CASCO

« Ponerse el casco con la pantalla hacia delante.

« Para Ajustar la cinta de la cabeza: Girar el cierre gira-
torio hacia la izquierda o la derecha, (imagen A) hasta
que el casco se asiente comodamente sobre la cabeza
y no se caiga al inclinar la cabeza hacia delante.

« Para ajustar la altura de porte y garantizar un asiento
cémodo para su cabeza: quitar los soportes (imagen B)
y ajustar la posicién de los mismos (imagen C).

Los cuatro soportes tienen que encontrarse a la misma
altura (imagen D).

Para mas informacion, dirijase al distribuidor especiali-

zado Hellberg.

BU KULLANIM KILAVUZU FACTOR MODEL KASK iCiN

HAZIRLANMISTIR.

Kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve (rin ile ilgili
bitiin bilgileri, her zaman kullanmak iizere giivenli bir
yerde saklayiniz. Bu iriin, CE isaretlemesinin kosullarini
yerine getirmek igin (AB) 2016/425 nolu PSA Yénetmeli-
gine ve diger ilgili direktiflere uygundur.

Uygunluk Deklarasyonunun tam metninin erigilebilecegi
internet adresi:
www.hellbergsafety.co

ion-of-conformity

Geri takip edilebilirlik igin kask gévdesinin i¢ tarafinda
yazil tarihe bakiniz.

Kontrolli gergeklestiren kurum: PZT GmbH, Bismarcks-
tralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Aimanya

ilgili mercinin numarasi:1974, Tanimi: DAkkS

Bu Urln, kullanicilari baglarina alacaklari darbelere karsi
korur. Bu kaskin kullaniminda azami 6lglide koruma

ve konfor saglanmasi igin asagida agiklanan bilgilerin
okunmasi ve riayet edilmesi zorunludur.

TEHLIKE UYARISI! Kullaniciya giivenli bir koruma
saglamasi igin kask olglleri tam uygun olmalidir veya
kullanicinin kafa ol ine gore ayarlanmalidir. Kask
tizerine darbe geldiginde kabuk ve i¢ boliimdeki kayis
donanimi etki eden darbe enerjisi nedeniyle tahrip

veya kismen hasar gérmelidir. Ayrica asir darbeye
maruz kalmig olan her kask, distan herhangi bir hasari
goriilmese de degistirimelidir. Kaskin orijinal pargasi
lizerinde degisiklik yapilmasi ve bu degisikligin tretici
firma tarafindan tavsiye edilmemesi sonucunda olusacak
tehlike hakkinda kullanici ikaz edilir. Kasklar, Uretici firma
tarafindan tavsiye edilmedigi sekilde baglanmamali ve
herhangi sekilde baglantisi adapte edilmemelidir. Uretici
firmanin talimati disinda kask Uizerine boya, solvent, ya-
pistirici veya kendinden yapiskanli etiket uygulamayin.

ONEMLI BILGILER Hicbir kisisel koruyucu donanim,
yaralanmalara karsi mutlak bir koruma saglamaz.
Kaskin koruma etkisi bir cok etkene baghdir. Bu baret
ve bilesenleri glivenli galisma tekniklerinin yerini almaz.
Motorlu alet uygun oldugu gibi kullanilmazsa kazaya
sebep olabilir.

« Bundan dolay yetkili kurumlarin (meslek birlikleri vb.)
is glvenligi kurallarina ve kullanilan motorlu aletin
kullanim kilavuzundaki is glivenligi uyarilarina mutlak
sekilde uyulmalidir.

* Her kullanimdan 6nce kask ve bilesenlerinin mikem-
mel durumda olup olmadigini kontrol edin (6rnegin
gbézden gegirme).

« Kask velveya bilesenleri hasarli oldugunda veya
uzerinde herhangi bir degisiklik yapilmigsa kaski derhal
bertaraf edin.

« Hassas kisilerde kullanicinin cildine temas eden kaskin
bazi malzemeleri allerjik tepkilere yol agabilir.

TEMIZLEME Hellberg Safety kasklari teknik bir tiriin
olup emniyet fonksiyonunu saglamak igin uygun bir
kullanim ve bakim gereklidir.

« Kaskin dis tarafi ve ig donanimi ilik sabunlu suyla
yikanabilir (zamasir makinesinde yikamayin).

« Ter bandinin diizenli olarak degistirilmesi gerekir.

« Kaskin temizlenmesinde solvent igerikli veya tahrii
edici temizleme maddesi kullanmayin. Talimatlara
aykiri yapilan temizleme ve bakim kaska zarar verebilir
ve koruma fonksiyonlarini etkileyebilir veya ortadan
kaldirabilir.

Temizleme ve bakim talimatlarina riayet edin.

HASARLARDAN KAGINMA

« Kask veya bilesenlerinin malzemesine zarar vermemek
icin sivri veya keskin cisimler (motorlu testerenin
zinciri, metal aletler vs.), asitli temizleme malzemeleri,
asit, yag, solvent, yakit vb. gibi maddelerle temasini
onleyiniz.

« Kizgin cisimler (susturucu vb.) ve diger 1si kaynaklari
(acik ates, sobalar vb.) ile temas etmesini 6nleyin.

NAKLIYE VE DEPOLAMA Uygun bir ambalaj tagima

esnasinda bareti korur.

« Kaski tercihen orijinal ambalajinda ve iyi havalandiril-
mis, kuru bir yerde muhafaza ediniz.

« Kask asiri sicakliklara, yiiksek UV isinlari veya sivilara
maruz birakilmamalidir.

ONARIM Bu kaski tamir etmek miimkiin degildir!

« Kask hasar gordiigiinde derhal kullanim disi birakila-
caktir. Sonradan yapilacak degisikliklere (6rnegin delik
acilmasi) izin verilmez, aksi takdirde kaskin koruyucu
ozelligi ortadan kalkar.

KULLANIM DISI BIRAKMA KRITERLERI

« Duizenli araliklarla kaskin gozle gorilir hasari (gatlak,
renk degisikligi vs.) olup olmadigini kontrol edin. Uze-
rinde degisiklik yapilmisi veya hasar gérmus bir kask
derhal kullanim digi birakilacaktir.

« Kask 6rnegin agir bir darbe aldiginda olusan hasar
gozle gorinmese de kaskin degistiriimesi zorunludur.

KULLANIM OMRU Kullanim émrii tiretim tarihinden
itibaren maksimum 10 yil, faydali 6mrii ise kullanim
tarihinden itibaren maksimum 5 yildir.

AKSESUAR VE YEDEK PARGALAR

« Ter bandi: 11733-001

« Cene kayisi: 11742-001

Sadece orijinal Hellberg yedek parga kullanin.

SERTIFIKALANDIRMA

« Kask asagidaki standartlara uygundur:
EN 397:2012+A1:2012

+ AB Uygunluk isareti: CE

« Uretici/Tedarikgi: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Kafa 6lgisti ayar araligi: 50 cm - 64 cm

« Kabuk malzemesi: ABS (Akril nitril-butadien-strol)

« Kafa gemberi malzemesi: HDPE (yiliksek yogunluklu
polietilen)

« - 20 °Crye kadar olan dustik hava sicakliklari igin
uygundur.

« Elektrik yalitimi: 440 V a.c.

iSARETLER

@ Uretildigi ay bilgisi. Bu sembol kaskin hangi ayda imal
ni gosterir.(Sekil E)

retildigi yil bilgisi. Bu sembol kaskin hangi yilda imal
edildigini gosterir.(Sekil E)

KASKI AYARLAMA

« Kaski siperligi 6ne gelecek sekilde takin.

« Kafa bandini ayarlama: Déner kilidi, (Sekil A), baret
rahat ve giivenli bir sekilde kullanicinin kafasinda
oturuncaya ve 6ne dogru egildiginde kafadan kayma-
yincaya kadar sola veya saga dogru donduiriin.

* Takma yiiksekligini ayarlamak ve kafa 6lgiiniize uygun
olarak konforlu bir ayari yapabilmek igin: Tutma elema-
nini gikarin, (Sekil B) ve tutma elemani pozisyonunu
ayarlayin, (Sekil C). Dort tutma elemaninin hepsi de
ayni ylkseklikte olmalidir, (Sekil D).

Daha detayli bilgi icin litfen Hellberg yetkili bayisine

basvurunuz.
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DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG GILT FUR DAS
FOLGENDE HELM MODELL: FACTOR

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch
und bewahren Sie alle Produktinformationen an einem
sicheren Ort auf, damit Sie jederzeit darauf zugreifen
kénnen. Dieses Produkt entspricht der PSA- Verordnung
(EU) 2016/425 und anderen geeigneten Richtlinien zur
Erfilllung der Anforderungen der CE-Kennzeichnung.
Die vollstandige Konformitatserklarung ist unter
folgender Internetadresse verfligbar:
www.hellbergsafety.de/declaration-of-conformity

Zur Riickverfolgbarkeit der Fertigungscharge siehe
Datumsuhr auf der Innenseite der Helmschale.
Prifinstitut: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Deutschland

Benannte Stelle Nummer:1974, Benannt durch: DAKkS
Dieses Produkt soll den Benutzer vor St6Ren auf

den Kopf schiitzen. Um bei der Verwendung dieses
Schutzhelmes ein Héchstmal an Schutz und Komfort
zu gewahrleisten, ist es unerlasslich, die folgenden
Informationen zu lesen und zu beachten.

WARNUNG! Fiir einen angemessenen Schutz muss
dieser Helm dem Kopf des Benutzers richtig passen

und an die GréRe des Kopfes des Benutzers angepasst
werden. Der Helm ist dazu bestimmt, die Energie eines
Schlages durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung
der Schale und des Gurtzeuges zu absorbieren, und
auch wenn diese Beschadigung nicht ohne weiteres
sichtbar ist, muss ein Helm, der einem schweren

Schlag ausgesetzt war, ersetzt werden. Der Benutzer
wird auerdem auf die Gefahr hingewiesen, die durch
Anderung oder Entfernung eines Originalbestandteils
des Helmes entstehen kénnen, wenn diese nicht vom
Helmhersteller empfohlen sind. Helme sollten nicht zum
Zwecke der Befestigung in irgendeiner Weise angepasst
werden, die nicht vom Helmhersteller empfohlen wird.
Tragen Sie keine Farben, Lésungsmittel, Klebstoffe oder
selbstklebende Etiketten auf, es sei denn, Sie befolgen
die Anweisungen des Helmherstellers.

WICHTIGE HINWEISE Keine personliche Schutzaus-
ristung kann absoluten Schutz vor Verletzungen bieten.
Der Grad der Schutzwirkung hangt von zahlreichen
Einflissen ab. Dieser Helm und seine Komponenten
sind kein Ersatz fiir eine sichere Arbeitstechnik. Un-
sachgemaRer Gebrauch des Motorgerétes kann zu
Unféllen fiihren.

« Deshalb unbedingt die Sicherheitsbestimmungen der
zustandigen Behorden (Berufsgenossenschaften, etc.)
und die Sicherheitshinweise in der Gebrauchsanleitung
des benutzten Motorgerates beachten.

« Uberpriifen Sie den Helm und seine Komponenten
vor jeder Benutzung auf einwandfreien Zustand (z.B.
Sichtzustand).

« Entsorgen Sie den Schutzhelm und/oder seine
Komponenten sofort, wenn sie beschadigt sind oder in
irgendeiner Weise veréndert wurden.

« Materialien, die mit der Haut des Tréagers in Beriihrung
kommen, kénnen bei Personen mit empfindlicher Haut
allergische Reaktionen hervorrufen.

REINIGUNG Hellberg Safety Helme sind technische
Produkte und brauchen entsprechende Behandlung und
Pflege zur Bewahrung ihrer Sicherheitsfunktion.

« Die Helmschale und Innenausstattung kénnen mit
lauwarmer Seifenlauge gereinigt werden (nicht in der
Waschmaschine reinigen).

« Das SchweiRband muss regelmaRig ausgetauscht
werden.

« Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen oder ag-
gressiven Substanzen zur Reinigung des Helmes. Eine
unsachgemaéfe Reinigung und Wartung kann den Helm
beschadigen und seine Schutzfunktion reduzieren oder
deaktivieren.

« Befolgen Sie die Reinigungs- und Wartungsanwei-
sungen.

cz

VERMEIDUNG VON SCHADEN

« Um Schaden am Material zu vermeiden, diirfen der
Helm oder seine Komponenten nicht mit spitzen oder
scharfen Gegenstanden (Sageketten, Metallwerkzeuge
usw.) oder aggressiven Stoffen (wie aggressive Rei-
nigungsmittel, Sauren, Ole, Lésungsmittel, Kraftstoffe
usw.) in Beriihrung kommen.

« Vermeiden Sie den Kontakt mit heilen Gegenstanden
(Schalldampfer usw.) und anderen Warmequellen
(offenes Feuer, Herd usw.).

LAGERUNG UND TRANSPORT Eine geeignete Ver-

packung schiitzt den Helm wéhrend des Transports.

« Der Helm sollte vorzugsweise in der Originalver-
packung in einem gut beliifteten, trockenen Raum
gelagert werden.

« Setzen Sie es keinen extremen Temperaturen, Fliissig-
keiten oder UV-Strahlung aus.

REPARIEREN Es ist nicht moglich, diesen Helm zu

reparieren!

« Der Helm muss bei Beschadigung sofort ausgesondert
werden. Nachtrégliche Anderungen (z.B. Bohren von
Léchern in den Helm) sind nicht zuldssig und beein-
trachtigen dessen Schutzwirkung.

KRITERIEN FUR DIE AUSSONDERUNG

« Uberpriifen Sie den Helm in regelmaRigen Abstéanden
auf sichtbare Mangel (z.B. Risse, Verfarbungen). Ein
Helm, der verandert oder beschadigt ist, muss sofort
ersetzt werden.

« Nach einer Beanspruchung, wie z.B. einem schweren
Schlag, muss der Helm sofort ersetzt werden, auch
wenn der Schaden &uRerlich nicht sichtbar ist.

LEBENSDAUER Die Lebensdauer betragt maximal 10
Jahre nach dem Herstellungsdatum, die Nutzungsdauer
hochtens 5 Jahre nach dem Datum de Verwendung

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

* Schweifband: 11733-001

« Kinnriemen: 11742-001

Nur Original Hellberg Ersatzteile verwenden.

ZERTIFIZIERUNG

« Der Helm entspricht der folgenden Norm:
EN397:2012+A1:2012

« EU-Konformitatskennzeichnung: CE

« Hersteller/Lieferant: Hellberg Safety AB

* Modell: Factor

« Verstellbare KopfgréRe: 50 cm bis 64 cm

« Schalenmaterial: ABS (Acrylnitril-Butadien-Styrol)

« Stirnbandmaterial: HDPE (Polyethylen mit hoher
Dichte)

« Geeignet fir niedrige Temperaturen bis - 20 °C

« Elektrische Isolierung: 440V a.c.

KENNZEICHNUNGEN

(@ Monatsuhr. Die Monatsuhr zeigt den Herstellungsmo-
nat an. (Abbildung E)

(@ Jahresuhr. Die Jahresuhr zeigt das Herstellungsjahr
an. (Abbildung E)

EINSTELLEN DES HELMES

- Setzen Sie einen Helm mit dem Schirm nach vorne auf.

« Kopfband einstellen: Drehverschluss nach links oder
rechts drehen, (Abbildung A), bis der Helm bequem
und sicher auf dem Kopf sitzt und beim Vorbeugen
nicht vom Kopf rutscht.

« Um die Traghohe einzustellen und eine fiir Ihre Kopf-
groRe komfortablen Sitz zu gewahrleisten: die Halter
abnehmen, (Abbildung B) und die Position der Halter
einstellen, (Abbildung C). Alle vier Halter miissen auf
gleicher Hohe sein, (Abbildung D).

Weitere Informationen erhalten Sie bei jedem Hellberg

Servicehandler.

TENTO NAVOD K POUZITi PLATI PRO NASLEDOVNE
UVEDENY MODEL PRILBY: FACTOR

Prectéte si pozorné tento navod k pouZiti a vSechny
informace o vyrobku uloZte na bezpe¢ném misté, aby
jste je méli pozdéji kdykoliv k dispozici. Tento vyrobek
odpovida Nafizeni PSA (EU) 2016/425 a dal$im
vhodnym smérnicim pro spInéni poZadavkl na oznaceni
CE. Kompletni prohlaseni o konformité je k dispozici na
nasledujici internetové adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pro zpétnou sledovatelnost vyrobni $arzZe viz Gdaje o
datu na ciferniku na vnitfni strané skofepiny prilby.
Zkusebni institut: PZT GmbH, BismarckstralRe 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Némecko

Citované misto ¢islo:1974, citované kym: DAKkS

Tento vyrobek ma uzivatele chranit pred udery na hlavu.
K zajisténi maximalniho stupné ochrany a komfortu pfi
pouzivani této ochranné prilby je bezpodmine¢né nutné
si pfecist a dbat na nize uvedené informace.

VAROVANI! K zajisténi pfim&fené ochrany musi tato
prilba pfesné sedét na hlavé uZivatele a byt pfizplso-
bena velikosti jeho hlavy. Pfilba je uréena k tomu, aby
absobovala energii tderu ¢aste¢nym zniéenim nebo po-
$kozenim skofepiny pfilby a jejiho vnitfniho vybaveni a
pasku, a i kdyZ neni takové poSkozeni pfimo znatelné a
viditelné, musi byt kazda prilba, ktera byla vystavena sil-
nému uderu, vyménéna. UZivatel se kromé toho upozor-
fiuje na nebezpedi, které mize vzniknout pozménénim &i
odstranénim nékteré z originalnich sou¢asti pfilby, pokud
to ov8em neni doporuc¢eno vyrobcem. Pfilby by nemély
byt pro upevnéni pfipeviiovacich dili pfizpisobovany
Z&dnym takovym zpUsobem, ktery neni vyrobcem pfilby
doporucen. Na pfilbu nenanasejte Zadné barvy, laky,
fedidla, lepidla nebo samolepici etikety — to Ize pouze v
pfipadé, Ze byste spliiovali pokyny vyrobce prilby.

DULEZITA UPOZORNENI Zadna osobni ochranna
vybava nemlzZe poskytnout absolutni ochranu pred zra-
nénim. Stuperi ochranného Gcinku je zavisly na mnoha
vlivech. Tato pfilba a jeji sloZky nejsou Zzadnou nahradou
za bezpecnou pracovni techniku. Neodborné pouzivani
motorového stroje mize vést k uraztm.

« Z tohoto duvodu je bezpodmine¢né nutné dodrZzovat
bezpecnostni predpisy pfislusnych uradu (oborovych
sdruzeni apod.) a bezpe¢nostni pokyny v navodu k
pouziti aplikovaného motorového stroje.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolovat nezavadny stav
prilby a jejich slozek (napf. opticky stav).

« Zlikvidujte ochrannou pfilbu a/nebo jeji slozky
okamzit&, jsou-li poskozeny nebo né&jakym zptsobem
pozménény.

« Materidly, které se dostavaji do styku s pokozkou
uzivatele, mohou u osob s citlivou pokoZkou vyvolat
alergické reakce.

CISTENI Prilby Hellberg Safety jsou technickymi
vyrobky a k zachovani jejich ochranné funkce vyzaduji
patficné zachazeni a oSetfovani.

« Skofepinu prilby a jeji vnitfni vybaveni Ize Eistit viaznou
mydlovou vodou (nikdy neprat v pragce).

« Absorpéni pasek potu se musi pravidelné ménit.

« K ¢isténi prilby nikdy nepouzivejte Zadna fedidla nebo
agresivni substance obsahuijici latky. Neodborné
¢isténi a neodborna udrzba mohou pfilbu poskodit a jeji
ochrannou funkci zredukovat nebo deaktivovat.

Dodrzujte pokyny pro ¢isténi a tdrzbu.

JAK ZABRANIT $KODAM

* Aby se zabranilo poskozeni materialu, nesméji se pril-
ba ¢i jeji slozky dostat do kontaktu se $pi¢atymi nebo
ostrymi pfedméty (s pilovymi fetézy, kovovym nafadim
apod.) nebo do kontaktu s agresivnimi latkami (jako
jsou agresivni Gistici prostiedky, kyseliny, oleje, fedidla,
pohonné hmoty apod.).

* Vyhnéte se kontaktu s horkymi pfedméty (vyfukem
apod.) a jinymi tepelnymi zdroji (otevienym ohném,
kamny apod.).

SKLADOVANI A PREPRAVA Vhodné baleni chrani

prilbu béhem prepravy.

« Prilba by se méla skladovat pfednostné v originalnim
baleni v dobfe vétrané, suché mistnosti.

« Nevystavuijte ji Z&dnym extrémnim teplotam, kapalinam
nebo zafeni UF.

OPRAVA Oprava této pfilby neni mozna!
« V pfipadé poskozeni musi byt pfilba okamZité vyméné-
na. Dodate¢né Upravy (napf. vyvrtavani otvort do pfil-

by) nejsou pFipustné a snizuji ochranny G¢inek vyrobku.

KRITERIA PRO VYRAZENI

« Provadéjte v pravidelnych €asovych intervalech
optickou kontrolum eventualnich zavad pfilby (napf.
praskliny, barevné zmény). Prilba, ktera je zménéna
nebo poskozena, musi byt okamzité vyménéna.

« V pfipadé zapusobeni vnéjsich silovych vlivl, napf. pfi
silnému uderu, je nutné pfilbu okamzité vyménitatoiv
pripadé, Ze neni vidét Zadné vnéjsi poskozeni.

ZIVOTNOST Zivotnost je maximalné 10 let od data

vyroby, Zivotnost je maximéainé 5 let od data pouziti.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY

* Absorpéni pasek potu: 11733-001

« Pasek pod bradu: 11742-001

Pouzivat pouze originalni nahradni dily Hellberg.

CERTIFIKACE

« Prilba odpovida nasledné uvedené normé:
EN 397:2012+A1:2012

* Znacka konformity EE: CE

« Vyrobce/dodavatel: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Prestavitelna velikost hlavy: 50 cm aZ 64 cm

« Material skorepiny: ABS (akrylonitrilbutadienstyren)

* Material elni pasky: HDPE (polyetylen s vysokou
hustotou)

» Vhodna pro nizké teploty az do —20 °C

« Elektricka izolace: 440 V a.c.

OZNACENI

(D Ukazatel mésice. Ukazatel mé&sice udava mésic
vyroby.(obrazek E)

(@ Ukazatel roku. Ukazatel roku udava rok vyroby.
(obrazek E)

NASTAVENI PRILBY

« Nasadte si pfilbu ksiltem dopfedu.

« Nastaveni obvodového pasku hlavy: Otocte otoénym
uzavérem doleva nebo doprava tak, (obrazek A), aby
prilba na hlavé sedéla pohodiné a bezpecné na hlavé a
pfi pfedklonu z hlavy nesklouzla.

« K nastaveni vysky noseni a k zajisténi pro vasi hlavu
pohodIného nasazeni sejmout drzaky, (obrazek B)

a nastavit jejich polohu, (obrazek C). V$echny &tyfi
drzaky museji byt ve stejné vysce, (obrazek D).

Dalsi informace obdrzite u kazdého servisniho prodejce

vyrobku Hellberg.
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DEZE HANDLEIDING GELDT VOOR HET
VOLGENDE HELMMODEL: FACTOR

Deze handleiding zorgvuldig lezen en alle product-
informatie op een veilige plaats bewaren zodat deze

te allen tijde bij de hand is. Dit product voldoet aan

de PSA-verordening (EU) 2016/425 en overige van
toepassing zijnde richtlijnen om te voldoen aan de eisen
van het CE- kenmerk.

De complete conformiteitsverklaring is beschikbaar

via het volgende internetadres:
www.hellbergsafety.nl/declaration-of-conformity

Zie voor het traceren van de productiepartij het datum-
stempel aan de binnenzijde van de helmschaal.
Keuringsinstituut: PZT GmbH, Bismarckstralle 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Duitsland

Aangewezen instantie nummer:1974, aangewezen
door: DAkkS

Dit product moet de gebruiker beschermen tegen klap-
pen/stoten tegen het hoofd. Om bij het gebruik van deze
veiligheidshelm de maximale bescherming en comfort
te waarborgen, is het lezen en in acht nemen van de
volgende informatie onontbeerlijk.

WAARSCHUWING! Voor een adequate bescherming
moet deze helm goed passen op het hoofd van de
gebruiker en worden aangepast aan de grootte van het
hoofd van de gebruiker. De helm is ervoor bestemd de
energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke
vernietiging of beschadiging van de schaal en banden,
en ook als deze beschadiging niet onmiddellijk zichtbaar
is, moet elke helm die werd blootgesteld aan een harde
klap worden vervangen. De gebruiker wordt bovendien
gewezen op de gevaren die kunnen ontstaan door wijzi-
ging of verwijdering van een origineel bestanddeel van
de helm, indien dit niet door de fabrikant van de helm
wordt geadviseerd. Helmen mogen op geen enkele wijze
die niet door de fabrikant van de helm wordt geadviseerd
worden aangepast met het oog op de bevestiging van
bevestigingen. Geen verf, oplosmiddelen, lijm of stickers
aanbrengen, tenzij dit gebeurt om de instructies van de
fabrikant van de helm op te volgen.

BELANGRIJKE RICHTLIJNEN Geen enkele persoon-

lijke beschermingsuitrusting kan een absolute bescher-

ming tegen letsel bieden. De mate van de beschermen-
de werking is van vele factoren afhankelijk. Deze helm
en de componenten hiervan zijn geen vervanging voor
een veilige werktechniek. Onvakkundig gebruik van het
motorapparaat kan leiden tot ongelukken.

« Daarom beslist de veiligheidsvoorschriften van de
verantwoordelijke instanties (arbeidsinspectie enz.) en
de veiligheidsaanwijzingen in de handleiding van het
gebruikte motorapparaat in acht nemen.

« De helm en de componenten hiervan voor elk gebruik
controleren op een goede staat (bijv. optische staat).

« De veiligheidshelm en/of de componenten hiervan
onmiddellijk milieuvriendelijk afvoeren als deze zijn
beschadigd of hieraan op enigerlei wijze wijzigingen
werden aangebracht.

« Materialen die in contact komen met de huid van de
drager kunnen bij personen met een gevoelige huid
allergische reacties veroorzaken.

REINIGING Hellberg Safety helmen zijn technische
producten die voor het in stand houden van hun veilig-
heidsfuncties de betreffende behandeling en onderhoud
nodig hebben.

* De helmschaal en de binnen uitrusting kunnen worden
gereinigd met lauwwarm zeepsop (niet in de wasmachi-
ne reinigen).

« De zweetband moet regelmatig worden vervangen.

« Geen oplosmiddel bevattende of agressieve substan-
ties gebruiken voor het reinigen van de helm. Een
ondeskundige reiniging en onderhoud kan de helm
beschadigen, waardoor de beschermende functie
vermindert of wordt opgeheven.

« Volg de reinigings- en onderhoudsinstructies op.

SK

VOORKOMING VAN BESCHADIGINGEN

« Om beschadigingen aan het materiaal te voorkomen,
mogen de helm of de componenten hiervan niet in
aanraking komen met puntige of scherpe voorwerpen
(zaagkettingen, metalen gereedschap enz.) of agres-
sieve stoffen (zoals agressieve reinigingsmiddelen,
zuren, olién, oplosmiddelen, brandstoffen enz.).

« Vermijd contact met hete voorwerpen (uitlaatdemper
en dergelijke) en andere warmtebronnen (open vuur,
kachels enz.).

OPSLAG EN TRANSPORT Een geschikte verpakking

beschermt de helm tijdens het transport.

« De helm bij voorkeur in de originele verpakking in een
goed geventileerde, droge ruimte opslaan.

« Stel deze niet bloot aan extreme temperaturen, vloei-
stoffen of UV-straling.

REPAREREN Het is niet mogelijk, deze helm te

repareren!

« De helm moet bij beschadiging onmiddellijk worden
afgekeurd. Naderhand aangebrachte wijzigingen (bijv.
het boren van gaten in de helm) zijn niet toegestaan
en hebben een nadelige invioed op de beschermende
werking.

CRITERIA VOOR AFKEURING

« Controleer de helm op regelmatige afstanden op
zichtbare gebreken (bijv. scheuren, verkleuringen).
Een helm waaraan wijzigingen zijn aangebracht of is
beschadigd moet onmiddellijk worden vervangen.

« Na belasting, zoals bijv. een harde klap, moet de helm
onmiddellijk worden vervangen, ook als de beschadi-
ging uiterlijk niet zichtbaar is.

LEVENSDUUR De levensduur kent een maximum van
10 jaar na productiedatum, de gebruiksduur heeft een
maximum van 5 jaar na ingebruikname datum.

TOEBEHOREN EN ONDERDELEN
* Zweetband: 11733-001
« Kinriem: 11742-001

Alleen originele Hellberg onderdelen monteren.

CERTIFICERING

« De helm voldoet aan de volgende norm: EN
397:2012+A1:2012

« EU-conformiteitsmarkering: CE

« Fabrikant/leverancier: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Verstelbare hoofdmaat: 50 cm tot 64 cm

« Schaalmateriaal: ABS (acrylonitril-butadieen-styreen)

« Voorhoofdbandmateriaal: HDPE (polyethyleen met een
hoge soortelijke massa)

« Geschikt voor lage temperaturen tot — 20 °C

« Elektrische isolatie: 440V a.c.

MARKERINGEN

@ Maandstempel. Het maandstempel geeft de produc-
tiemaand aan. (afbeelding E)

(@ Jaarstempel. Het jaarstempel geeft het productiejaar
aan. (afbeelding E)

INSTELLEN VAN DE HELM

Doe de helm op met het scherm naar voren.
Hoofdband afstellen: Draaisluiting naar links of naar
rechts draaien, (afbeelding A), tot de helm comfortabel
en veilig op het hoofd zit en bij het voorover buigen niet
van het hoofd glijdt.

Om de draaghoogte af te stellen en te waarborgen dat
de helm comfortabel zit voor de grootte van uw hoofd:
de houders wegnemen, (afbeelding B) en de positie
van de houders afstellen, (afbeelding C). Alle vier de
houders moeten zich op dezelfde hoogte bevinden,
(afbeelding D).

Meer informatie verkrijgt u bij uw Hellberg servicedealer.

TENTO NAVOD NA POUZITIE PLATI PRE
NASLEDUJUCI MODEL PRILBY: FACTOR

Tento navod na pouzitie si dokladne precitajte a uscho-
vajte v8etky informécie o vyrobku na bezpe¢nom mieste,
aby ste si ich mohli kedykolvek neskér znova precitat.
Tento vyrobok spiiia nariadenie o osobnych ochrannych
prostriedkoch (OOP) (EU) 2016/425 a iné prislu$né
smernice na splnenie poZiadaviek na oznagenie CE.
Uplné znenie vyhlasenia o zhode je dostupné na
nasledujlcej internetovej adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pre spatnu vysledovatelnost vyrobnej Sarze pozri hodiny
s datumom na vnutornej strane prilby.

Skusobny inétitut: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Nemecko

Cislo notifikovanej osoby: 1974 Vymenovana institatom:
DAkkS

Tento vyrobok mé chranit pouZivatela pred narazmi

do hlavy. Aby bol pri pouzivani tejto ochrannej prilby
zarugeny maximalny ochranny Ucinok a komfort, je
nevyhnutné precitat si a dodrziavat nasledujuce infor-
mécie. Ochranna prilba je koncipovana na pouzivanie
pri praci s motorovymi pilami (napr. tazba dreva). V
pripade pouzivania na iné Ucely nie je mozné stanovit
stupen ochrany.

VAROVANIE! Na zabezpecenie primeranej ochrany
musi prilba spravne sediet na hlave pouzivatela a musi
sa upravit podfa velkosti hlavy pouzivatela. Prilba je
uréena na absorbovanie energie narazu prostrednic-
tvom ¢iastoéného zni¢enia alebo poskodenia $krupiny

a popruhov, a v pripade, aj ked nie je toto poskodenie
viditelné, musi sa prilba vystavena tazkému narazu
vymenit. Pouzivatel musi byt okrem toho upozorneny
na nebezpegenstva, ktoré mézu vyplynat zo zmeny
alebo odstranenia originalneho dielu prilby, ak nie st
odportcané vyrobcom prilby. Prilby by sa nemali na
ucely upevnenia upeviiovacich prvkov upravovat takym
sposobom, ktory neodporuca vyrobca prilby. Nenanasaj-
te farby, rozpUstadla, lepidla ani samolepiace etikety, ak
to nie je v stlade s pokynmi vyrobcu prilby.

DOLEZITE UPOZORNENIA Ziadne osobné ochranné
prostriedky nedokazu zabezpedit absolttnu ochranu
pred Urazmi. Stupefi ochranného ucinku zavisi od
mnohych vplyvov. Tato prilba a jej komponenty nie st
nahradou bezpeénej pracovnej techniky. Neodborné
pouzivanie motorového naradia méze mat za nasledok
urazy.

« Preto je bezpodmienec¢ne potrebné dodrziavat bezpec-
nostné ustanovenia prislusnych tradov (odborovych
zdruzeni atd.) a bezpe¢nostné upozornenia v navode
na obsluhu pouzivaného motorového naradia.

« Skontrolujte bezchybny stav prilby a jej komponentov
pred kazdym pouZitim (napr. vizualny stav).

« Ak s ochranna prilba alebo jej komponenty poSkodené
alebo boli nejakym spdsobom zmenené, ihned ich
Zzlikvidujte.

« Materialy, ktoré sa dostant do kontaktu s pokoZkou
pouzivatela, mézu u oséb s citlivou pokozkou vyvolat
alergické reakcie.

CISTENIE Prilby Hellberg Safety st technické vyrobky
a vyzaduju si prislu§né zaobchadzanie a udrzbu na
zachovanie svojej bezpec¢nostnej funkcie.

« Skrupina prilby a vnitorné vybavenie je mozné gistit
vlaznym mydlovym lihom (neperte v pracke).

« Pohlcovaé potu sa musi pravidelne vymienat.

« Na cistenie prilby nepouzivajte latky s obsahom
rozpustadiel ani agresivne pripravky. Neodborne vy-
konané Cistenie a Udrzba mézu poskodit’ prilbu a zniZzit
alebo zrusit ochrann( funkciu.

Dodrziavajte pokyny na Cistenie a udrzbu.

ZABRANENIE SKODAM

« Aby ste zabranili poSkodeniu materialu, nesmie prist
prilba a jej komponenty do kontaktu so $picatymi a
ostrymi predmetmi (pilové retaze, kovové nastroje atd.)
ani do kontaktu s agresivnymi latkami (ako su agre-
sivne Gistiace prostriedky, kyseliny, oleje, rozpustadla,
pohonné hmoty atd.).

« Zabrante kontaktu s horticimi predmetmi (timi¢ vyfuku
atd.) a inymi zdrojmi tepla (otvoreny ohen, sporak atd.)

SKLADOVANIE A PREPRAVA Vhodny obal chrani

prilbu pocas prepravy.

« Prilba by sa mala prednostne skladovat v originalnom
obale v dobre vetranej suchej miestnosti.

» Nevystavuijte ju extrémnej teplote, kvapalinam ani UV
Ziareniu.

OPRAVA Prilba sa neda opravovat!

« V pripade poskodenia sa musi prilba ihned vymenit.
Dodatoéné zmeny (napr. vitanie otvorov do prilby)
nie su pripustné a negativne ovplyviiuju jej ochranny
ucinok.

KRITERIA PRE VYRADENIE

« Kontrolujte prilbu v pravidelnych intervaloch vzhladom
na viditelné nedostatky (napr. trhliny, sfarbenia). Prilba,
ktora je zmenena alebo poskodena, sa musi ihned
vymenit.

« Po namahani, ako napr. Tazkom naraze, sa musi prilba
ihned vymenit, aj ked nie je Skoda zvonku viditelna.

DOBA ZIVOTNOSTI Zivotnost je maximélne 10 rokov
od datumu vyroby, Zivotnost je maximalne 5 rokov od
datumu pouzitia.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY

« Pohlcovac potu: 11733-001

« Remer pod bradu: 11742-001

Pouzivajte len originalne nahradné diely Hellberg.

CERTIFIKACIA

« Prilba spiiia nasledujucu normu: EN 397:2012+A1:2012

« EU znacka zhody: CE

« Vyrobca/dodavatel: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Prestavitelna velkost hlavy: 50 cm aZ 64 cm

« Material $krupiny: ABS (akrylonitrilbutadiénstyrén)

« Material ¢elového pasu: HDPE (polyetylén s vysokou
hustotou)

» Vhodné pre nizke teploty do - 20 °C

« Elektricka izolacia: 440 V a.c.

OZNACENIA

(@ Mesacné hodiny. Mesa&né hodiny zobrazujii mesiac
vyroby. (obrézok E)

(@ Roéné hodiny. Roéné hodiny zobrazuijti rok vyroby.
(obrazok E)

NASTAVENIE PRILBY

« Nasadte si prilbu so $titom smerom dopredu.

« Nastavenie hlavového pasu: Oto¢ny uzaver otacajte
dolava alebo doprava, (obrazok A), kym nebude prilba
pohodine a bezpecne sediet na hlave a pri predklone
sa neskizne z hlavy.

» Na nastavenie vysky nosenia a zabezpecenie poho-
diného prispdsobenia vasej velkosti hlavy: Odoberte
drziaky, (obrazok B) a nastavte polohu drziakov,
(obrazok C). VSetky $tyri drziaky musia byt nastavené
na rovnaku vysku, (obrazok D).

Dalsie informacie dostanete u kazdého $pecializovaného

predajcu Hellberg.
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NINIEJSZA INSTRUKCJA UZYTKOWANIA OBOWIAZUJE
DLA NASTEPUJACEGO MODELU KASKU: FACTOR.

Przeczyta¢ uwaznie niniejszg instrukcje uzytkowania

i przechowywac wszystkie informacje o produkcie w
bezpiecznym miejscu, aby mie¢ do nich dostep rowniez
w pozniejszym czasie. Niniejszy produkt jest zgodny z
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej oraz innymi odpowiednimi
dyrektywami niezbednymi do spetnienia wymogow
oznakowania CE.

Kompletna deklaracja zgodnosci jest dostepna w
Internecie na stronie:

www. hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Dane partii produkcyjnej: patrz data po wewnetrznej
stronie skorupy kasku.

Instytucja klasyfikacyjna: PZT GmbH, Bismarckstralle
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Niemcy

Numer jednostki notyfikowanej: 1974, organ notyfikujgcy:
DAKkS

Zadaniem produktu jest ochrona uzytkownika przed
urazami glowy. Aby zapewni¢ maksymalng ochrone i
komfort uzytkowania kasku, nalezy koniecznie przeczy-
ta¢ i stosowac sig do ponizszych informacji.

OSTRZEZENIE! Aby zapewni¢ wtasciwg ochrone, kask
musi by¢ odpowiednio dopasowany do gtowy uzytkowni-
ka. Zadaniem kasku jest pochtanianie energii uderzenia
poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy
i paskow. Nawet jesli uszkodzenie to nie jest widoczne,
kask po silnym uderzeniu wymga wymiany. Ponadto
uzytkownik musi by¢ $wiadomy zagrozen, jakie moze
spowodowa¢ modyfikowanie lub usuniecie oryginalnego
wyposazenia kasku, jesli nie jest to zalecane przez
producenta kasku. Kaskéw nie nalezy dopasowywaé

do mocowania mocowarn w sposéb niezalecany przez
producenta kasku. Nie stosowa¢ do kasku zadnych farb,
rozpuszczalnikéw, klejow ani etykiet samoprzylep-

nych, chyba ze odbywa sig to zgodnie z instrukcjami
producenta kasku.

WAZNE WSKAZOWKI Zaden sprzet ochrony indywidu-
alnej nie zapewnia bezwzglednej ochrony przed obraze-
niami. Skuteczno$¢ ochrony zalezy od wielu czynnikow.
Kask oraz jego komponenty nie zastgpig bezpiecznej
techniki pracy. Nieprawidtowe uzywanie urzgdzenia me-
chanicznego moze prowadzi¢ do wypadkow przy pracy.
+ W zwigzku z tym nalezy bezwzglednie stosowac sig¢ do
przepiséw bezpieczenstwa wydanych przez odpowied-
nie instytucje (branzowe towarzystwa ubezpieczeniowe
itp.) oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi uzywanego
urzadzenia.

« Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ kask i jego
elementy, czy znajdujg sie w nienagannym stanie (np.
stan wizualny).

« W razie uszkodzenia lub jakiejkolwiek zmiany kasku lub
jego elementéw nalezy je natychmiast wyrzuci¢.

« Materiaty majgce kontakt ze skérg moga powodowac
reakcje alergiczne u os6b o wrazliwej skorze.

CZYSZCZENIE Kaski Hellberg Safety sg produktami
technicznymi, ktére do zachowania petnej funkcji ochron-
nej wymagaja specjalnej pielegnacii.

« Skorupe i elementy wewnetrzne kasku mozna czysci¢
letnig wodg z mydtem (nie pra¢ w pralce).

+ Regularnie wymienia¢ opaske przeciwpotna.

+ Do czyszczenia kasku nie uzywaé substancji zawieraja-
cych rozpuszczalniki lub substanciji agresywnych.
Niewtasciwe czyszczenie i konserwacja mogg
spowodowac uszkodzenie kasku oraz zmniejszenie lub
catkowite pozbawienie go funkcji ochronnej.

+ Przestrzegac instrukcji dotyczacych czyszczenia i
konserwacji.

UNIKANIE USZKODZEN

+ Aby unikng¢ uszkodzenia materiatu, kask i jego ele-
menty nie mogg miec¢ kontaktu z ostrymi przedmiotami
(pity tanicuchowe, narzedzia metalowe itp.) lub substan-
cjami agresywnymi (np. agresywne $rodki czyszczace,
kwasy, oleje, rozpuszczalniki, paliwa itp.).

LT

« Unika¢ kontaktu z gorgcymi przedmiotami (np. ttumik)
i innymi zrédtami ciepta (otwarty ogien, piece grzewcze
itp.).

SKLADOWANIE | TRANSPORT Odpowiednie opako-

wanie chroni kask podczas transportu.

+ Kask przechowywa¢ w miare mozliwosci w oryginalnym
opakowaniu w suchym pomieszczeniu o dobrej
wentylacji.

+ Nie naraza¢ go na dziatanie ekstremalnych temperatur,
cieczy lub promieniowania UV.

NAPRAWA Kask nie nadaje sie do naprawy!

« W razie uszkodzenia kasku nalezy go natychmiast
wyrzucié¢. PéZniejsze zmiany (np. wiercenie otworow
w kasku) sg niedozwolone i ostabiajg jego dziatanie
ochronne.

KRYTERIA NIEZDATNOSCI DO

DALSZEGO UZYWANIA

+ Regularnie sprawdzac kask pod katem widocznych
uszkodzen (np. pekniec, przebarwien). Zmieniony
lub uszkodzony kask nalezy natychmiast wymieni¢
na nowy.

+ Po silnym uderzeniu kask nalezy natychmiast wymieni¢
na nowy, nawet jesli z zewnatrz nie sg widoczne zadne
uszkodzenia.

2ZYWOTNOSC Zywotnosé wynosi maksymalnie 10 lat od
daty produkcji, okres uzytkowania wynosi maksymalnie 5
lat od daty uzytkowania.

WYPOSAZENIE DODATKOWE | CZESCI ZAMIENNE
« Opaska przeciwpotna: 11733-001

« Pasek podbrédkowy: 11742-001

Stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne firmy
Hellberg.

CERTYFIKAT

« Kask jest zgodny z nastgpujgcg norma: EN
397:2012+A1:2012

+ Oznaczenie zgodnosci UE: CE

« Producent/dostawca: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

+ Regulowany obwod gtowy: 50 cm do 64 cm

+ Materiat skorupy: ABS (kopolimer akrylonitrylo-butadie-
no- styrenowy)

+ Materiat opaski: HDPE (polietylen o wysokiej gestosci)

+ Nadaje si¢ do uzytku w niskich temperaturach do -20°C

« Elektroizolacja: 440 V a.c.

OZNACZENIA

@ datownik miesigczny. Datownik miesigczny okresla
miesigc produkciji. (rys. E)

(@ datownik roczny. Datownik roczny okresla rok
produkgiji. (rys. E)

REGULACJA KASKU

« Zatozy¢ kask daszkiem do przodu.

« Ustawienie opaski: Pokretto przekreci¢ w lewo lub w
prawo, (rys. A), az kask bedzie lezat wygodnie i pewnie
na glowie oraz nie bedzie zsuwat si¢ z glowy przy
pochyleniu.

« W celu regulacji wysokosci i zapewnienia wygodnego
dopasowania do rozmiaru gtowy: zdjg¢ uchwyty (rys.
B) i ustawi¢ je we wiasciwej pozycii (rys. C). Wszystkie
cztery uchwyty muszg znajdowac sie na tej samej
wysokosci, (rys. D).

Wiecej informacji mozna uzyska¢ w kazdym punkcie

sprzedazy produktéw Hellberg.

SINAUDOJIMO INSTRUKCIJA TAIKOMA S10 MODELIO

SALMUI: FACTOR

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija, o visg in-
formacijg apie gaminj laikykite saugioje vietoje, kad galé-
tuméte bet kada ja pasinaudoti. Sis gaminys atitinka AAP
Reglamento (ES) 2016/425 ir visy kity taikomy Direktyvy
reikalavimus, leidZiancius jj pazenklinti CE Zenklu.
ISsamig atitikties deklaracijg galima rasti Siuo interneto
adresu:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Gaminiy partijg galima atsekti pagal datos Zyma $almo
kiauto vidinéje puseéje.

Patikros institutas: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Vokietija

Paskelbtosios jstaigos nr.:1974, akreditavo: DAkkS

Sis gaminys turi apsaugoti naudotojg nuo smigiy j galva.
Kad naudojant §j apsauginj $almg jis geriausiai saugoty
ir blity patogiausias, batina perskaityti toliau pateikiama
informacijg ir ja vadovautis.

ISPEJIMAS! Kad $is $almas tinkamai saugoty, jis

turi gerai tikti naudotojo galvai ir bati priderintas prie
naudotojo galvos dydzio. Salmas skirtas sugerti smagio
energijg i$ dalies suardant ar apgadinant kiautg ir dir-
Zelius, Salmg stipriai sutrenkus, jj reikia pakeisti, net jei
tokio apgadinimo nesimato. Be to, atkreipiame naudotojo
démesj j pavoju, kuris gali kilti pakeitus ar paSalinus
originalig $almo sudedamajg dalj, jei to nerekomenduoja
$almo gamintojas. Salmai neturéty biti priderinami
$almo gamintojo nerekomenduojamu badu, pritvirtinus
prie jy tvirtinimo priemoniy. Ant $almo netepkite dazy,
tirpikliy, klijy, neklijuokite lipniyjy etike¢iy, nebent tai
nurodé $almo gamintojas.

SVARBUS NURODYMAI Jokia asmeniné apsaugos
priemoné negali visi$kai apsaugoti nuo suzeidimy.
Apsaugos laipsnj lemia jvairts veiksniai . Sis almas

ir jo komponentai nepakeicia saugaus darbo technikg.

Netinkamai naudojant variklinj jrenginj, gali jvykti

nelaimingy atsitikimy.

« Todeél batina laikytis atitinkamy tarnyby (darbdaviy atsa-
komybés draudimo asociacijy ir pan.) nustatyty saugos
taisykliy bei saugos nurodymy naudojamo variklinio
jrenginio naudojimo instrukcijoje.

+ Kas kartg pries naudodami patikrinkite, ar $almo
ir jo sudedamuyjydaliy biklé nepriekaistinga (pvz.,
apzitrédami).

+ Nedelsdami iSmeskite apsauginj $alma ir (ar) jo
sudedamagsias dalis, jei Salmas ar jo dalys apgadintos
ar kaip nors pakeistos.

« Jei dévinciojo asmens oda jautri, prie jos besiliecian-
¢ios medziagos gali sukelti alerginiy reakcijy.

VALYMAS Hellberg Safety $almai yra techniniai gami-
niai, kuriuos reikia atitinkamai naudoti ir prizidréti, kad
baty i$saugota jy apsauginé funkcija.

« Salmo kiaut ir vidaus jrangq galima valyti drungnu
muiluotu vandeniu (negalima skalbti skalbykléje).

« Prakaito juostq reikia reguliariai pakeisti.

+ Nevalykite $almo agresyviomis medziagomis arba
tokiomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Netinkamai valant
sunaikinti jo apsaugine funkcija.

+ Vadovaukités valymo ir priezZitros nurodymais.

PAZEIDIMY PREVENCIJA

+ Kad medziagos nebity apgadintos, $almas ar jo
sudedamosios dalys neturi liestis prie smailiy ar astriy
daikty (pjovimo grandiniy, metaliniy jrankiy ir pan.), ant
ju neturi patekti agresyviy medziagy (pvz., agresyviy
valikliy, rigseiy, alyvy, tirpikliy, degaly ir pan.).

« Uztikrinkite, kad nebaty liec¢iamasi prie jkaitusiy daikty
(triuk8mo slopintuvy ir pan.) bei kity $ilumos $altiniy
(atviros ugnies, virykliy ir pan.).

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Tinkama pakuoté

apsaugo $almg transportavimo metu.

« Salma geriausia laikyti originalioje pakuotéje, gerai
védinamoje ir sausoje patalpoje.

+ Apsaugokite jj nuo krastutiniy temperatary, skysciy ar
UV spinduliy.

REMONTAS Sio $almo negalima suremontuoti!

« Apgadintg $alma reikia nedelsiant pasalinti. DraudZia-
ma véliau pakeisti $alma (pvz., $alme iSgrezti skyliy),
nes tokie pakeitimai pablogina $§almo apsauging
funkcija.

SALINIMO KRITERIJAI

+ Reguliariai patikrinkite, ar $alme nesimato trikumy
(pvz., jtrikimy, spalvos pakitimy). Pakitusj ar apgadintg
$alma reikia nedelsiant pakeisti.

« Jei Salmui teko atlaikyti apkrova, pvz., jis buvo stipriai
sutrenktas, $alma reikia nedelsiant pakeisti, net jei
iSoriniy pazeidimy nesimato.

NAUDOJIMO TRUKME Tarnavimo laikas yra ne ilgesnis
kaip 10 mety nuo pagaminimo datos, o naudingo tarna-
vimo laikas — ne daugiau kaip 5 metai nuo naudojimo
datos.

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS
« Juostelé prakaitui sugerti: 11733-001
« Smakro dirzelis: 11742-001

Naudokite tik originalias Hellberg atsargines dalis.

SERTIFIKAVIMAS

« Salmas atitinka &j standarta: EN 397:2012+A1:2012

« ES atitikties Zenklas: CE

« Gamintojas / tiekéjas: Hellberg Safety AB

* Modelis: Factor

+ Reguliuojamas galvos dydis: 50-64 cm

« Kiauto medziaga: ABS (akrilonitrilas-butadienas-sti-
renas)

+ Galvos juostos medziaga: HDPE (didelio tankio
polietilenas)

+ Galima naudoti esant Zemoms iki — 20 °C tempera-
taroms.

« Elektroizoliacija: 440 V a.c.

ZENKLINIMAI

(@ ménesio Zyma. Ménesio Zyma rodo pagaminimo
ménesj. (E pav.)

@ mety zyma. Mety Zyma rodo pagaminimo metus.
(E pav.)

SALMO REGULIAVIMAS

+ Uzsidékite $alma snapeliu j priek;.

« Galvos juostos sureguliavimas: sukamajj uzraktg sukite
kairén arba desinén, (A pav.), kol $§almas patogiai ir pa-
tikimai priglus prie galvos ir pasilenkus nekris nuo jos.

+ Norédami nustatyti dévéjimo aukstj, kad Salmas
patogiai priglusty prie galvos priklausomai nuo galvos
dydZio: nuimkite laikiklius, (B pav. ) ir pareguliuokite
laikikliy padétj, (C pav. ). Visi keturi laikikliai turi bati
tame paciame aukstyje, (D pav. ).

Daugiau informacijos suteiks bet kuris Hellberg klientus

aptarnaujantis prekybos atstovas.
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A JELEN HASZNALATI UTMUTATO AZ ALABBI
SISAKMODELLRE VONATKOZIK: FACTOR

Figyelmesen olvassa végig ezt a hasznalati utmutatot
és Grizzen meg minden termékrél szol6 informaciot

egy biztos helyen, hogy barmikor el6 tudja venni. Ez

a termék megfelel a személyi védéofelszerelésrél szolo
2016/425 (EU) rendeletnek, valamint a CE-jel6lés kdve-
telményeinek valé megfelelésrél szol6 egyéb vonatkozé
iranyelveknek.

A teljes megfeleléségi nyilatkozat az alabbi webcimen
elérhetd:

www. gsafety.coi

ion-of-conformity

A gyartasi tétel visszakovethetéségéhez lasd a sisakhéj
belsején |évé datumorat.

Vizsgalati intézet: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Németorszag

Bejelentett szervezet szama: 1974, Bejelentd: DAkks

A jelen termék rendeltetése, hogy megdvja a hasznalét
a fejét ért Utések esetén. Ennek a véddsisaknak a
hasznalatahoz a legmagasabb mértéki védelem és
kényelem biztositasa érdekében elengedhetetien az
alabbi informéaciok elolvasasa és betartasa.

FIGYELEM! A jelen sisak altali megfelelé védelemhez
ennek a sisaknak a hasznalo fejére megfeleléen kell
illeszkedni és ra kell igazitani a hasznalé fejének
méretére. A sisak arra késziilt, hogy az iités energidjat a
héjazat és a heveder részleges sériilésével vagy tonk-
remenetelével elnyelje, még akkor is, ha ez a karosodas
a tovabbiakban nem lathato, a sulyos (tést elszenvedd
sisakot ki kell cserélni. A felhasznalé figyelmét ezen kiviil
felhivjak azokra a veszélyekre, amelyek a sisak egyik
eredeti alkatrészének a gyartéaltal nem javasolt médosi-
tasabol vagy eltavolitasabol eredneke. A sisakokat tilos
rogzitési célra olyan médon beigazitani, amelyet nem

a sisakgyarto javasol. Ne kenjen fel festéket, oldészert,
ragasztéanyagot vagy ne helyezzen fel éntapadés matri-
cat,kivéve, ha erre a sisakgyarté Utmutatéja utasitja.

FONTOS UTASITASOK Nincs olyan személyi

véddfelszerelés, amely abszolut védelmet biztositana

a sérlilésekkel szemben. A védéhatas mértéke szamos

befolyasolo tényezétdl fligg. A sisak és alkotoelemei nem

helyettesithetik a biztonsagos munkavégzést. A motoros
berendezés szakszeriitlen hasznalata balesetet okozhat.

- Ezért feltétlendl be kell tartani az illetékes hatdésagok
(szakmai egyesiiletek stb.) biztonsagi rendszabalyait
és a hasznalt motoros berendezés hasznalati Gtmutato-
jaban szerepl6 biztonsagi utasitasokat.

« Ellendrizze le a sisakot és annak alkatrészeit minden
hasznalat el6tt, a kifogastalan allapot szempontjabol
(pl. lathato allapot).

« Azonnal selejtezze le a véddsisakot és/vagy annak
alkatrészeit, ha azok sérliltek, vagy valamilyen médon
megvaltoztak.

« Azok az anyagok, amelyet a visel6 bérével érintkeznek,
érzékeny borlieknél allergias reakciot valthatnak ki.

TISZTITAS A Hellberg Safety sisakok miiszaki termé-
kek, és a biztonsagi funkcidjuk megdrzése érdekében
megfelel6 kezelést és apolast igényelnek.

« A sisakhéj és belsé kiképezése langyos szappanos
vizzel tisztithaté (nem moshaté mosogépben).

« Az izzadsagpantot rendszeresen ki kell cserélni.

« Ne hasznaljon olddészertartalmu vagy agressziv anya-
gokat a sisak tisztitasahoz. A szakszer(itlen tisztitas
és karbantartas a sisakot karosithatja és védéhatasat
csokkentheti, akar meg is sziintetheti.

« Tartsa be a tisztitasra és karbantartasra vonatkozo
utasitasokat.

DK

KAROK ELKERULESE

« Az anyag karosodasanak elkeriilése érdekében a
sisaknak és annak alkatrészeinek nem szabad hegyes
vagy éles targyakkal (flrészlanccal, fémszerszammal
stb.) vagy agressziv anyagokkal (példaul agressziv
tisztitdszerek, savak, olajok, oldészerek, izemanyagok
stb.) érintkezni.

< Kertilni kell az érintkezést forro targyakkal (kipufogo
stb.) és méas hoéforrasokkal (nyilt lang, tiizhely stb.).

TAROLAS ES SZALLITAS Egy megfelel6 csomagolas

megvédi a sisakot szallitas kozben.

« A sisakot lehetbleg az eredeti csomagolasban, egy jol
szell6z6, szaraz helyiségben tarolja.

+ Ne tegye ki szélséséges hdmérsékletnek, folyadékok-
nak és UV sugérzasnak.

JAVITAS Ez a sisak nem javithato!

« A sisakot karosodas esetén azonnal le kell selejtezni.
Az utélagos modositas (pl. lyuk furasa a sisakba) tilos
és rontja a sisak védéhatasat.

A KISELEJTEZES SZEMPONTJAI

+ Rendszeresen vizsgalja meg a sisakot, lathatd hianyos-
sagokat, hibakat keresve (pl. repedések, elszinezédé-
sek). A megvaltozott vagy karosodott sisakot azonnal
ki kell cserélni.

« Olyan igénybevételt kdvetéen, mint pl. egy nagy U
a sisakot azonnal ki kell cserélni, akkor is, ha a sérilés
kivilrél nem latszik.

ELETTARTAM Az élettartam a gyartas datumatol
szamitva legfeljebb 10 év, a hasznos élettartam a
felhasznalas datumatol szamitott legfeljebb 5 év.

TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK

* lzzadsagpant: 11733-001

« Allszij: 11742-001

Csak eredeti Hellberg potalkatrészeket hasznaljon.

TANUSITAS
A sisak a kévetkez6 szabvanynak felel meg:
EN 397:2012+A1:2012
+ EU megfelel6ségi nyilatkozat jelélése: CE
« Gyarté/beszallité: Hellberg Safety AB
* Modell: Factor
« Allithato fejméret: 50 cm-t6l 64 cm-ig
+ Héj anyaga: ABS (akrilnitril- butadién-sztirol)
+ Homlokpant anyaga: HDPE (nagy siriiségt polietilén)
« Alacsony hémérsékletekhez alkalmas eddig: - 20 °C.
« Elektromos szigetelés: 440 V a.c.

JELOLESEK

(D Honapjelzéora. A honapjelz6 ora a gyartas honapjat
mutatja meg. (E. abra)

@ Evjelzé ora. Az évjelzd ora a gyartas évét mutatja
meg. (E. abra)

A SISAK BEALLITASA

+ Helyezze fel a sisakot, az ellenzéje elére mutasson.

« Afejpant bedllitasa: A forgézarat addig forgassa el
balra vagy jobbra, (A. dbra), amig a sisak kényelmesen
il a fejen és elérehajlaskor nem csuszik le a fejrél.

+ A viselés magassaganak beallitdsahoz és a fejméret-
hez kényelmes elhelyezkedéshez: vegye le a tartokat,
(B. abra) és allitsa be a tartok helyzetét, (C. abra).
Mind a négy tarténak azonos magassagban kell lenni,
(D. abra).

Tovabbi tajékoztatast barmelyik Hellberg markaszerviz-

ben kaphat.

DENNE BRUGSANVISNING GALDER FOR
FOLGENDE HJELMMODEL: FACTOR

Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, og opbe-
var alle produktinformationer et sikkert sted, sa du altid
har dem til radighed. Dette produkt er i overensstemmel-
se med PSA-forordning (EU) 2016/ 425 og andre egnede
direktiver om opfyldelse af krav om CE- maerkning.

Den fuldsteendige overensstemmelseserklaering kan fas
fra felgende adresse:
www.hellbergsafety.dk/declaration-of-conformity

For sporbarheden af produktionspartiet, se datoangivel-
sen pa hjelmens inderside.

Testinstitut: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland

Bemyndiget organ nummer:1974, bemyndiget af: DAkkS
Dette produkt skal beskytte brugeren imod slag pa ho-
vedet. For at sikre maksimal beskyttelse og komfort ved
brugen af denne beskyttelseshjelm er det nedvendigt at
laese og overholde fglgende informationer.

ADVARSEL! For at kunne garantere en tilstraekkelig
beskyttelse skal denne hjelm passe til brugerens hoved
og tilpasses efter starrelsen af hovedet. Hjelmen er
beregnet til at absorbere energien fra et slag i form af
delvis edelaeggelse eller beskadigelse af skalen og
seletgjet, og selv nar denne beskadigelse ikke uden
videre er synlig, skal en hjelm, der har veeret udsat for
et alvorligt slag, udskiftes. Brugeren geres desuden
opmaerksom pa faren, som kan opsté ved zendring eller
fiernelse af hjelmens originale dele, nar dette ikke anbe-
fales af hjelmens producent. Hjelme ber ikke tilpasses
pa en made, der ikke anbefales af producenten, med
henblik pa at fastgere fastgerelser. Pafor ikke farver,
lak, oplesningsmidler, lim eller selvklaebende etiketter,
medmindre hjelmproducentens anvisninger falges.

VIGTIGE HENVISNINGER Intet personligt beskyttel-
sesudstyr kan yde absolut beskyttelse mod kvaestelser.
Graden af beskyttelsesvirkningen afhaenger af talrige
faktorer. Denne hjelm og dens komponenter kan ikke
erstatte en sikker arbejdsteknik. Ukorrekt brug af motor-
redskabet kan forarsage ulykker.

« Derfor skal man ubetinget overholde sikkerhedsbe-
stemmelserne fra de ansvarlige myndigheder (bran-
cheorganisationer osv.) og sikkerhedsanvisningerne i
brugsanvisningen til det anvendte motorredskab.

« Kontrollér, at hjelmen og dens komponenter har fejlfri
tilstand inden hver brug (f.eks. visuel tilstand).

- Bortskaf straks beskyttelseshjelmen og/eller dens
komponenter, hvis de er beskadiget eller pa nogen
méde er blevet aendret.

« Materialer, som kommer i kontakt med beereren,
kan udlgse allergiske reaktioner hos personer med
felsom hud.

RENGORING Hellberg Safety-hjelme er tekniske pro-
dukter og kreever en passende behandling og pleje for at
bevare deres sikkerhedsfunktion.

« Hjelmskalen og det indvendige udstyr kan rengeres i
lunkent seebevand (ma ikke vaskes i vaskemaskine).

« Svedbandet skal udskiftes regelmaessigt.

« Anvend ingen oplgsningsmiddelholdige eller aggressive
stoffer til rengeringen af hjelmen. En ukorrekt rengering
og vedligeholdelse kan beskadige hjelmen og reducere
eller deaktivere dens beskyttelsesfunktion.

« Folg rengerings- og vedligeholdelsesanvisningerne.

UNDGAELSE AF SKADER

« For at undga skader pa materialet ma hjelmen og dens
komponenter ikke komme i kontakt med spidse eller
skarpe genstande (savkeeder, metalvaerktgj osv.) eller
rengeres med aggressive stoffer (som aggressive
rengeringsmidler, syrer, olier, oplgsningsmidler,
braendstoffer osv.).

» Undga kontakt med varme genstande (lyddeemper
osv.) og andre varmekilder (aben ild, ovne osv.).

OPBEVARING OG TRANSPORT Hjelmen beskyttes af

en egnet emballage under transporten.

+ Opbevar helst hjelmen i den originale emballage i et
tert rum med god ventilation.

+ Den mé ikke udseettes for ekstreme temperaturer,
vaesker eller UV-straling.

KRITERIER FOR KASSERING

« Kontrollér hjelmen regelmaessigt for synlige fejl og
mangler (f.eks. revner, misfarvninger). En hjelm, der er
eendret eller beskadiget, skal straks udskiftes.

« Efter en belastning, som f.eks. et tungt slag, skal
hjelmen straks udskiftes, selv hvis skaden ikke er
synlig udefra.

LEVETID Levetiden er maksimalt 10 ar efter produkti-
onsdato, brugstiden er maksimalt 5 ar efter brugsdatoen.

TILBEHOR OG RESERVEDELE

« Svedband: 11733-001

+ Hagerem: 11742-001

Anvend kun originale Hellberg-reservedele.

CERTIFICERING

« Hjemlen er i overensstemmelse med fglgende stan-
dard: EN 397:2012+A1:2012

« EU-overensstemmelsesmaerkning: CE

« Producent/leverander: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Justerbar hovedsterrelse: 50 cm til 64 cm

« Skalmateriale: ABS (akryInitril-butadien-styrol)

+ Pandebandsmateriale: HDPE (polyethylen med hgj
teethed)

+ Egnet til lave temperaturer ned til - 20 °C

« Elektrisk isolering: 440 V a.c.

MARKNING

(D Manedsur. Manedsuret angiver produktionsmaneden.
(figur E)

@ Arindikation. Arindikationen viser fremstillingsaret..
(figur E)

INDSTILLING AF HJELMEN

+ Seet hjelmen pa, sa skeermen vender fremad.

< Indstilling af hovedband: Drej drejelukningen mod
venstre eller mod hgjre, (figur A), indtil hjelmen sidder
behageligt og sikkert pa hovedet og ikke glider, nar
hovedet bgjes fremover.

« For at indstille brugshejden og sikre, at hjelmen sidder
behageligt i forhold til din hovedhgjde, tages holderne
af, (figur B), og holdernes position justeres (figur C).
Alle fire holdere skal veere i samme hgjde, (figur D).

Yderligere informationer fas hos en hvilken som helst

Hellberg-forhandler.

Si

TA NAVODILA ZA UPORABO VELJAJO ZA
NASLEDNJI MODEL CELADE: FACTOR

Natanéno preberite ta navodila za uporabo in skrbno
shranite vse informacije o izdelku na varnem mestu, da
jih lahko preberete kadar koli. Izdelek ustreza Uredbi o
osebni za&¢itni opremi (OZO) (EU) 2016/ 425 ter drugim
ustreznim smernicam za izpolnitev zahtev za oznako CE.
Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu:

www. hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Za sledljivost proizvodne $arze glejte datum na notranji
strani ¢elade. Preizkusni indtitut: PZT GmbH, Bismarck-
stralBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemcija
Imenovan organ stevilka: 1974, imenovan s strani:
DAKkS

Izdelek naj bi uporabnika 3¢itil pred udarci po glavi.

Da bi pri uporabi te zascitne celade zagotovili najvecjo
stopnjo varnosti in udobja, je nujno potrebno prebrati te
informacije in jih upostevati.

OPOZORILO! Za ustrezno zascito se mora ta ¢elada
uporabnikovi glavi pravilno prilegati in biti prilagojena ve-
likosti uporabnikove glave. Namen celade je absorbirati
energijo udarca z delnim uni¢enjem ali poSkodovanjem
Celade ter pasov in ¢etudi ta poSkodba ni vidna, je

treba ¢elado, ki je bila izpostavljena moénemu udarcu,
zamenjati. Uporabnika ob tem opozarjamo na nevarnost,
ki lahko nastane zaradi spreminjanja ali odstranjevanja
izvirnega sestavnega dela celade, ¢e tega ne priporoc¢a
proizvajalec Eelade. Celade se nikakor ne smejo prilaga-
jati zaradi pritrjevanja pripomockov za pritrjevanje, ki jih
ni priporogil proizvajalec ¢elade. Ne nanas$aijte barv, topil,
lepil ali samolepilnih nalepk, razen ¢e sledite navodilom
proizvajalca Celade.

POMEMBNI NAPOTKI Nobena osebna zascitna
oprema ne more zagotoviti popolne zas¢ite pred poskod-
bami. Stopnja zasc¢ite je odvisna od $tevilnih dejavnikov.
Ta €elada in njeni sestavni deli niso nadomestilo za
varno tehniko dela. Nestrokovna in nepravilna uporaba
motorne naprave lahko povzroéi nesrece.

« Na podlagi tega obvezno upostevajte varnostne
predpise pristojnih organov (poklicnih skupnosti itd.)
in varnostne napotke v navodilih za uporabo motorne
naprave, ki jo uporabljate.

« Pred vsako uporabo preverite brezhibno stanje celade
in njenih komponent (npr. opticno stanje).

« Zascitno ¢elado in/ali njene komponente takoj
odstranite, ¢e so poskodovane ali so bile kakor koli
spremenjene.

« Materiali, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko pri
osebah z ob¢utljivo koZo povzrocijo alergi¢ne reakcije.

CISCENJE Hellberg Safety-ove ¢elade so tehniéni
izdelki in zahtevajo za ohranitev svojega zascitnega
delovanja ustrezno ravnanje in vzdrzevanje.

« Trdi del ¢elade in notranja oprema se lahko Cistita s
toplo milnico (ne cistite v pralnem stroju).

« Trak proti potenju je treba redno menjavati.

« Za ciscenje Celade ne uporabljajte snovi, ki vsebujejo
topila ali so agresivne. Nepravilno ¢is¢enje in vzdrze-
vanje lahko poskoduje ¢elado in zmanj$a ali deaktivira
njeno zas¢itno funkcijo.

« Upostevajte navodila za ¢idCenje in vzdrZzevanje.

PREPRECEVANJE POSKODB

« Da bi preprecili poSkodbe na materialu, celada ali
njene komponente ne smejo priti v stik s koni¢astimi ali
ostrimi predmeti (verige motorne Zage, kovinska orodja
itd.) ali agresivnimi snovmi (kot so agresivna cistila,
kisline, olja, topila, goriva itd.).

« Preprecite stik z vro¢imi predmeti (dusilci zvoka itd.) in
drugimi viri toplote (odprti ogenj, Stedilnik itd.).

SE

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT Primerna zas¢itna

embalaza ¢elado $¢iti med transportom.

« Celado, &e je mozno, hranite v originalni embalazi v
dobro prezrac¢evanem, suhem prostoru.

« Ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam, tekoci-
nam ali UV-Zarkom.

POPRAVILA Te ¢elade ni mogoc¢e popraviti!

« Celado je treba v primeru poskodbe takoj odstraniti
v odpad. Kasnej$e spremembe (npr. vrtanje lukenj v
&elado) niso dopustne in vplivajo na njeno zas¢itno
delovanje.

KRITERIJI ZA ODSTRANJEVANJE V ODPAD

+ Celado pregledujte v rednih &asovnih razmakih glede
vidnih pomanjkljivosti (npr. razpoke, razbarvanje).
Celado, ki je spremenjena ali poskodovana, je treba
takoj zamenjati.

« Po obremenitvi, kot je npr. mo¢nejsi udarec, je treba
Selado takoj zamenjati, Cetudi po§kodba navzven ni
vidna.

ZIVLJENJSKA DOBA Zivljenjska doba je najveé 10 let
po datumu proizvodnje, uporabna doba pa najvec 5 let
po datumu uporabe.

DODATNI PRIBOR IN NADOMESTNI DELI

« Pohlcova¢ potu: 11733-001

« Podbradni trak: 11742-001

Uporabljajte samo originalne Hellberg-ove nadomestne
dele.

CERTIFIKAT

« Celada je izdelana skladno z naslednjim standardom:
EN 397:2012+A1:2012

+ Oznaka skladnosti EE: CE

« Proizvajalec/dobavitelj: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Nastavljiva velikost glave: 50 cm do 64 cm

* Material trdega dela celade: ABS (akrilnitril butadien
stirol)

« Material ¢elnega traku: HDPE (polietilen visoke
gostote)

« Primerno za nizke temperature do - 20 °C

« elektri¢na izolacija: 440 V a.c.

OZNAKE

(® mesec. Mesec kaze v katerem mesecu je bil izdelek
proizveden. (slika E)

@ letnica. Letnica kaze v katerem letu je bil izdelek
proizveden. (slika E)

NASTAVLJANJE CELADE

« Celado si nadenite z zaslonom naprej.

« Nastavljanje naglavnega traku: Vrtljivo zapiralo vrtite v
levo ali desno, (slika A), dokler ¢elada ne sedi udobno
in varno na glavi ter pri sklanjanju naprej ne zdrsne
iz glave.

« Da bi nastavili vis§ino no$enja in zagotovili za vaso
velikost glave udoben sed: snemite drzala, (slika B) in
nastavite poloZaj drzal, (slika C). Vsa $tiri drzala morajo
biti na enaki visini, (slika D).

Dodatne informacije prejmete pri vsakem prodajalcu

Hellberg.

DENNA BRUKSANVISNING GALLER FOLJANDE

HJALMMODELL: FACTOR

L&s noga igenom denna bruksanvisning och spara all
produktinformation pa en saker plats sa att du alltid latt
kan komma at den. Denna produkt 6verensstdmmer med
PSA-férordningen (EU) 2016/425 och andra lampliga
direktiv som uppfyller kraven i CE- markningen.

En komplett férsdkran om dverensstammelse finns pa
féljande adress:
www.hellbergsafety.se/declaration-of-conformity

For sparbarhet av produktionspartiet, var vanlig notera
datumet pa hjalmens insida.

Testinstitut: PZT GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland

Nummer for anmélt organ: 1974, anmalt av: DAkkS
Denna produkt &r avsedd att skydda anvandaren fran
slag mot huvudet.

For att garantera hégsta méjliga skydd och komfort vid
anvandning av denna skyddshjalm méaste man lasa och
ta hansyn till foljande information.

VARNING! Fér optimalt skydd maste hjadimen passa
anvandarens huvud perfekt eller anpassas efter stor-
leken pa anvandarens huvud. Hjalmen ar utvecklad

for att absorbera energin i ett slag genom att skalet

och remmarna delvis férstérs eller skadas. Aven om
denna skada inte syns maste hjalmen bytas ut om den
utsatts for ett hart slag. Anvandaren uppméarksammas
dessutom pa de risker som uppstar om originaldelarna
byts ut eller tas bort om detta inte rekommenderas av
hjalmtillverkaren. Hjalmen fastsattning ska inte anpassas
pa ett satt som inte rekommenderas av hjalmtillverkaren.
Anvand inte farg, I6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande
etiketter pa hjdimen, savida detta inte forekommer i
anvisningarna fran tillverkaren.

VIKTIG INFORMATION Ingen personlig skyddsutrust-
ning kan skydda helt mot skador. Skyddsgraden beror
pa flera faktorer. Denna hjalm med tillbehér ska inte be-
traktas som en ursakt for osakra arbetsmetoder. Felaktig
anvandning av maskinen kan leda till olyckor.

« Var darfér noga med att folja sakerhetsbestammelserna
fran berérda myndigheter (branschorganisationer osv.)
och sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen till den
motordrivna maskinen i fraga.

« Varje gang hjalmen ska anvandas ska man férst kont-
rollera att det inte uppstatt nagra skador pa hjalmen
och dess tillbehér (t.ex. det synliga tillstandet).

« Skyddshjalmen och/eller dess tillbehor ska kasseras
direkt om de skadats eller andrats pa nagot satt.

* Material som kommer i kontakt med bérarens hud
kan orsaka allergiska reaktioner hos personer med
kanslig hud.

RENGORING Hjalmar fran Hellberg Safety &r tekniska
produkter och det ska man ha i atanke nar man hanterar
och skéter dem, for att sékerhetsfunktionerna ska
bevaras.

« Skalet pa hjalmen och fodret kan rengéras med ljum-
met sapvatten (far ej maskintvattas).

« Svettbandet maste bytas ut med jamna mellanrum.

* Man far inte anvanda starka medel eller I6sningsmedel
for att rengdra hjalmen. Om man rengér och under-
haller hjalmen pa fel satt kan det leda till skador pa
hjalmen och den kan da fa reducerad eller obefintlig
skyddsfunktion.

« Folj rengdrings- och underhallsanvisningarna.

UNDVIKA SKADOR

* Hjalmen och tillbehéren far inte komma i kontakt med
vassa eller spetsiga objekt (sagkedjor, metallverktyg
osv.) eller fratande amnen (som slipande rengdrings-
medel, syror, olja, l6sningsmedel, drivmedel osv.) for att
undvika skada pa materialet.

« Undvik kontakt med heta objekt (juddédmpare osv.) och
andra varmekallor (6ppen eld, spis osv.).

FORVARING OCH TRANSPORT En specialférpackning

skyddar hjalmen under transport.

« Hjalmen ska helst férvaras i originalférpackningen i ett
val ventilerat, torrt utrymme.

« Den far inte utsattas for extrema temperaturer, vatskor
eller UV-stralning.

REPARERA Det ar inte méjligt att reparera den har

hjalmen!

« Vid skador maste hjaimen bytas ut direkt. Andringar pa
hjélmen i efterhand (t.ex. borrhal) far ej férekomma och
paverkar skyddsfunktionen.

KRITERIER FOR UTBYTE

« Kontrollera visuellt med jamna mellanrum om hjalmen
blivit skadad (t.ex. sprickor, fargférandringar). Om hjal-
men skadats eller forandrats maste den bytas ut direkt.

» Om hjalmen utsatts for pafrestning som t.ex. ett hart
slag maste hjalmen bytas ut, dven om skadan inte ar
synlig utvandigt.

LIVSLANGD Livslangden &r max 10 ar efter tillverk-
ningsdatum, nyttjandeperioden ar max 5 ar efter
anvandningsdatum.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR
« Svettband: 11753-001
« Hakrem: 11742-001

Anvand endast originalreservdelar fran Hellberg.

GODKANNANDE

« Hjalmen uppfyller foljande standard: EN
397:2012+A1:2012

« Mérkning av EU-6verensstammelse: CE

« Tillverkare/leverantér: Hellberg Safety AB

* Modell: Factor

« Installningsbar huvudstorlek: 50 cm till 64 cm

« Skalmaterial: ABS (akrylonitril-butadien-styren)

« Pannbandsmaterial: HDPE (polyetylen med hog
densitet)

« Kan anvandas i temperaturer sa laga som -20 °C

« Elektrisk isolering: 440 V a.c.

MARKNING

(® Manadsur. Manadsuret anger tillverkningsmanaden.
(bild E)

@ Arsur. Arsuret anger tillverkningsaret. (bild E)

STALLA IN HJALMEN

« Satt pa hjalmen med skarmen framat.

« Stéll in huvudremmen: Vrid vridreglaget till vanster eller
hoger, (bild A), tills hjalmen sitter fast pa huvudet pa ett
bekvamt och sékert satt och inte glider av huvudet nar
man bdjer sig framat.

+ Gor s& har for att stélla in barhdjden sa att hjalmen
sitter bekvamt pa huvudet: ta av hallarna (bild B), och
andra deras lage (bild C). Alla fyra hallare maste vara
pa samma hojd (bild D).

For ytterligare information, kontakta en Hellberg-servi-

ceforséljare.

HR

OVE UPUTE ZA UPORABU VRIJEDE ZA SLJEDECI

MODEL KACIGE: FACTOR

Procitajte paZljivo ove upute za uporabu i pohranite sve
informacije o proizvodu na sigurnome mjestu da biste

se u svakom trenutku mogli ponovo informirati. Ovaj
proizvod odgovara Uredbi (EU) 2016/425 (OZO) i drugim
odgovaraju¢im smjernicama da bi se ispunili zahtjevi
oznake CE.

Potpuna izjava o sukladnosti dostupna je na sljedecoj
internetskoj adresi:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Za sljedivost proizvedene serije pogledajte datumsku
oznaku na unutarnjoj strani obloge kacige.

Institut za ispitivanje: PZT GmbH, Bismarckstral3e 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Njemacka

Broj prijavljenog tijela: 1974, prijavio: DAkkS

Ovaj proizvod treba stititi korisnika od udaraca u glavu.
Da bi se osigurala maksimalna zastita i udobnost pri
uporabi ove zastitne kacige, neophodno je procitati i
pridrzavati se sljedecih informacija.

UPOZORENUJE! Za prikladnu zastitu, ova kaciga mora
odgovarati korisnikovoj glavi i prilagoditi se veli€ini
njegove glave. Kaciga je namijenjena za to da apsorbira
energiju udarca djelomi¢nim unistavanjem ili oste¢enjem
obloge i remenja, pa ¢ak i ako to oStecenje nije lako
vidljivo, kacigu koja je bila izloZzena teSkom udarcu

treba zamijeniti. Korisniku se nadalje skre¢e paznja na
opasnost koja moZe nastati promjenom ili uklanjanjem
originalnog zamjenskog dijela kacige ako ga ne preporu-
Cuje proizvodac kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati
za priévr$éivanje na nacin koji nije preporucio proizvoda¢
kaciga. Nemojte stavljati boje, otapala, ljepila ili samo-
liepljive naljepnice, osim ako to nije u skladu s uputama
proizvodaca.

VAZNE NAPOMENE Nijedna osobna zastitna oprema
ne moze ponuditi potpunu zastitu od zadobivanja ozlje-
da. Stupanj zastitnog djelovanja ovisi o mnogobrojnim
utjecajima. Ova kaciga i njezine komponente nisu
zamjena za sigurnu radnu tehniku. Nestruéna uporaba
motornog uredaja moze uzrokovati nesrece.

« Stoga treba obvezno uvazavati sigurnosne odredbe
nadleznih tijela (strukovnih organizacija itd.) i naputke
o sigurnosti u uputi za uporabu motornog uredaja koji
se upotrebljava.

« Prije svake upotrebe provjerite jesu li kaciga i njezine
komponente u besprijekornom stanju (npr. vizualno).

« Zastitnu kacigu i/ili njezine komponente odmah zbrinite
ako su ostecene ili na neki nacin izmijenjene.

« Materijali koji dolaze u dodir s koZom nositelja mogu u
osoba osjetljive koze izazvati alergijske reakcije.

CISCENJE Kacige drustva Hellberg Safety tehnicki su
proizvodi i potrebno im je odgovarajuce rukovanje i njega
da bi o¢uvali svoju sigurnosnu funkciju.

« Obloge kacige i unutarnja oprema mogu se Cistiti
mlakom sapunicom (ne distiti u perilici rublja).

« Znojna traka mora se redovito mijenjati.

« Za ciscenje kacige nemojte se koristiti tvarima koje
sadrze otapala ili agresivne tvari. Nepropisno ¢iSc¢enje i
odrzavanje mogu ostetiti kacigu i smanijiti ili onemogu-
¢iti njegovu zastitnu funkciju.

- Slijedite upute za iScenje i odrzavanje.

1ZBJEGAVANJE STETE

« Da se materijal ne bi oStetio, kaciga i njezine
komponente ne smiju doci u dodir sa Siljastim i o$trim
predmetima (lanci pile, metalni alati itd.), ili s agresiv-
nim tvarima (kao $to su agresivna sredstva za ¢is¢enje,
kiseline, ulja, otapala, goriva itd.).

« Izbjegavaijte kontakt s vru¢im predmetima (prigusivac
buke itd.) i drugim izvorima topline (otvorena vatra,
stednjak itd.).

NO

SKLADISTENJE | TRANSPORT Prikladno pakiranje

$titi kacigu tijekom transporta.

« Kacigu treba po moguénosti skladistiti u izvornom
pakiranju u dobro prozraéenoj, suhoj prostoriji.

» Nemojte je izlagati ekstremnim temperaturama, tekuci-
nama ili UV zracenju.

POPRAVAK Nije moguce popraviti kacigu!

« Kacigu treba odmah izdvojiti ako je o$te¢ena. Naknad-
ne izmjene (npr. pbusenje rupa u kacigi) nisu dopuste-
ne i imaju negativan utjecaj na zastitno djelovanje.

KRITERUI ZA IZDVAJANJE

« U redovitim razmacima treba provjeravati ima li kaciga
vidljive nedostatke (npr. pukotine, promjenu boje).
Kacigu koja je izmijenjena ili oste¢ena treba odmah
zamijeniti.

« Nakon opterecenja, kao npr. teSkog udarca, treba
odmah zamijeniti kacigu, ¢ak i ako ostec¢enje izvana
nije vidljivo.

ROK TRAJANJA Zivotni vijek je maksimalno 10 godina

od datuma proizvodnje, korisni vijek je maksimalno 5

godina nakon datuma uporabe.

PRIBOR | PRICUVNI DIJELOVI

* Znojnica: 11733-001

« Remen za bradu: 11742-001

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
drustva Hellberg.

CERTIFICIRANJE

+ Kaciga odgovara sliedecoj normi: EN
397:2012+A1:2012

* Znak sukladnosti EU-a: CE

« Proizvodac/isporucitelj: Hellberg Safety AB

* Model: Factor

« Podesiva velli¢ina glave: 50 cm do 64 cm

* Materijal obloge: ABS (akrilonitril-butadien-stiren)

« Materijal trake za glavu: HDPE (polietilen visoke
gustoce)

« Prikladan za niske temperature do - 20 C

« Elektri¢na izolacija: 440 V a.c.

OZNACAVANJE

(D Oznaka mjeseca. Oznaka mjeseca navodi mjesec
proizvodnje. (slika E)

(@ Oznaka godine. Oznaka godine navodi godinu
proizvodnije. (slika E)

NAMJESTANJE KACIGE

« Stavite kacigu sa titnikom na prednjoj strani.

« Namjestite traku za glavu: Okretni zasun okrenite
prema lijevo ili desno, (slika A), dok kaciga udobno i
sigurno ne sjedne na glavu te pri naginjanju ne klizi
s glave.

« Da biste prilagodili visinu za no$enje i da biste osigurali
udobnost za va$u veli¢inu glave: uklonite drzace, (slika
B) i namjestite poloZaj drzaca, (slika C). Sva Cetiri
drzaca moraju biti na istoj visini, (slika D).

Vise informacije moZete dobiti kod svakog servisnog

zastupnika drustva Hellberg.

DENNE BRUKSANVISNINGEN GJELDER FALGENDE

HJELMMODELL: FACTOR

Les grundig gjennom denne bruksanvisningen, og serg
for & oppbevare all produktinformasjon pa et trygt sted,
slik at du har tilgang til den til enhver tid. Dette produktet
er i samsvar med PPE-forskriften (EU) 2016/ 425 og
andre relevante direktiver for & oppfylle kravene til CE-
merkingen.

Den fullstendige samsvarserkleeringer er tilgjengelig
under fglgende Internett-adresse:
www.hellbergsafety.no/declaration-of-conformity

For sporbarhet av produksjonspartiet, se datoen pa
innsiden av hjelmskallet.

Testinstitutt: PZT GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland

Oppnevnt instans nummer:1974, oppnevnt av: DAkkS
Dette produktet er ment & beskytte brukeren mot slag
mot hodet. For & kunne garantere mest mulig beskyttel-
se og komfort ved bruk av denne vernehjelmen, ma man
lese gjennom og felge pafelgende informasjon.

ADVARSEL! For a garantere en passende beskyttelse
ma denne hjelmen passe helt til brukerens hode, og
tilpasses til sterrelsen pa brukerens hode. Hjelmen er
utformet for & absorbere energi fra stet ved a delvis
odelegge eller skade skallet og selen, og selv om denne
skaden ikke er synlig, skal en hjelm som har blitt utsatt
for alvorlig stet, byttes ut. Brukeren gjeres dessuten opp-
merksom pa farene som kan oppsta ved endring eller
fierning av hjelmens originale bestanddeler, dersom det-
te ikke er anbefalt av hjelmens produsent. Hjelmer skal
ikke tilpasses for & kunne feste fester pa4 en mate som
ikke anbefales av produsenten. Ingen maling, lzsemidler,
lim eller selvklebende etiketter ma paferes, med mindre
produsenten av hjelmen har gitt anvisning om det.

VIKTIGE ANVISNINGER Ikke noe personlig verneutstyr
kan gi absolutt beskyttelse mot personskader. Graden av
beskyttelse avhenger av mange faktorer. Denne hjelmen
og dens komponenter er ikke erstatning for en sikker
arbeidsteknikk. Feil bruk av det motordrevne apparatet
kan fare til ulykker.

« Folg derfor sikkerhetsbestemmelsene fra de ansvarlige
myndighetene (fagforbund osv.) og sikkerhetsanvisnin-
gene i bruksanvisningen for det motordrevne apparatet
som brukes.

« Hver gang fer bruk ma man kontrollere at hjelmen og
dens komponenter er feilfri (f.eks. optisk tilstand).

« Hjelmen og/eller komponentene ma kasseres umid-
delbart dersom disse blir skadet eller endret pa noen
som helst mate.

« Materialer som kommer i kontakt med huden til bru-
keren, kan utlgse allergiske reaksjoner hos personer
med sensitiv hud.

RENGJ@RING Hjelmer fra Hellberg Safety er tekniske
produkter og trenger tilsvarende behandling og pleie for
& opprettholde sin sikkerhetsfunksjon.

* Hjelmskallet og innvendig utrustning kan vaskes med
lunkent sdpevann (ingen maskinrengjaring).

« Svettebandet ma regelmessig skiftes ut.

« Ikke bruk lesemiddelholdige eller aggressive midler til
a rengjoere hjelmen med. Feil rengjering og vedlikehold
kan skade hjelmen og redusere eller fierne dens
beskyttende funksjon.

« Folg instruksjonene for rengjering og vedlikehold.

UNNGA SKADER

« For & unnga skade pa materialet ma hjelmen og dens
komponenter ikke komme i kontakt med spisse eller
skarpe gjenstander (sagkjede, metallverktay osv.) eller
aggressive stoffer (som aggressive rengjeringsmidler,
syrer, olje, lasemiddel, drivstoff osv.) for & unnga
skader pa materialet.

» Unnga kontakt med varme gjenstander (lyddempere
o.l.) og andre varmekilder (apen ild, varmeovner osv.).

LAGRING OG TRANSPORT En egnet emballasje

beskytter hjelmen under transporten.

« Hjelmen ber fortrinnsvis lagres i den originale emballa-
sjen, i et godt ventilert og tert rom.

» Ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer, vaesker
eller UV-straling.

REPARERE Det er ikke mulig & reparere denne

hjelmen!

« Hvis hjelmen blir skadd, ma den umiddelbart avhendes.
Senere endringer (f.eks. pafering av borehull i hjelmen)
er ikke tillatt, og reduserer beskyttelsesfunksjonen.

KRITERIER FOR BORTSORTERING

« Hjelmen skal med jevne mellomrom kontrolleres for
synlige mangler (f.eks. riper, fargeendringer). En hjelm
som er forandret eller skadd, ma byttes ut umiddelbart.

« Etter belastning, som f.eks. et tungt slag, ma hjelmen
byttes ut selv om skaden ikke er synlig pa utsiden.

LEVETID Levetiden er maksimalt 10 ar etter produk-
sjonsdato, levetiden er maksimalt 5 ar etter bruksdato.

TILBEH@R OG RESERVEDELER
« Svetteband: 11733-001
« Hakereim: 11742-001

Benytt kun originale reservedeler fra Hellberg.

SERTIFISERING

« Hjelmen oppfyller felgende standard: EN
397:2012+A1:2012

« EG-samsvarserkleering: CE

« Produsent/leverander: Hellberg Safety AB

* Modell: Factor

« Justerbar hodestgrrelse: 50 cm til 64 cm

« Skallmateriale: ABS (akrylnitril-butadien-styrol)

« Material pa panneband: HDPE (polyetylen med hoy
tetthet)

« Egnet for lave temperaturer ned til - 20 °C.

« Elektrisk isolering: 440 V a.c.

MERKING

(D manedsur. Manedsuret angir produksjonsmaneden.
(Figur E)

@ arsur. Arsuret angir produksjonsaret. (Figur E)

JUSTERE HJELMEN

« Sett pa en hjelm med skjermen fremover.

« Innstilling av hodebandet: Dreielasen vris mot venstre
eller hoyre, (Figur A), til hjelmen sitter behagelig og
trygt pa hodet, og ikke sklir av hodet nar man bayer
seg frem.

« For & justere baerehgyden og fa den til 4 sitte komforta-
belt for en med din hodestarrelse: ta av holderen (Figur
B) og juster posisjonen til holderen (Figur C). Alle fire
holderne ma veere pa samme heyde, (Figur D)

Mer informasjon far du fra din Hellberg-servicefor-

handler.
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KAESOLEV KASUTUSJUHEND KEHTIB JARGMISELE

KIIVRIMUDELILE: FACTOR.

Lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke
kogu tooteinformatsiooni kindlas kohas alal, et saaksite
seda ka hiliem igal ajal kasutada. Antud toode vastab
IKV maarusele (EL) 2016/425 ja muudele sobivatele
direktiividele, et taita CE-margistuse noudeid. Taielik
vastavusdeklaratsioon on saadaval jargmisel interne-
tiaadressil:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Vt valmistamispartii tagasijalitatavuse jaoks kuupaeva-
kella kiivrikesta sisekiiljel.

Kontrollinstituut: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Saksamaa

Teavitatud asutuse number:1974, teavitaja: DAKkS
Antud toote tilesandeks on kaitsta kasutaja pead 166kide
eest. Tagamaks antud kaitsekiivri kasutamisel parimat
véimalikku kaitset ja mugavust, on jargneva informat-
siooni lugemine ja moistmine asendamatu.

HOIATUS! M66duka kaitse tagamiseks peab kénealune
kiiver digesti kasutaja peale sobima ja see tuleb kasutaja
pea suurusele kohandada. Kiiver on ette néahtud 166-
gienergia absorbeerimiseks kesta osalise purunemise
voi kahjustumise teel ja ka juhul, kui see kahjustus pole
otseselt nahtav, tuleb kiiver, mis allus tugevale 166gile,
asendada. Kasutaja tahelepanu poératakse peale selle
ohule, mis véib tekkida kiivril mingi originaalkoostisosa
eemaldamise tottu, kui kiivri tootja pole seda soovitanud.
Kiivreid ei tohiks kohandada kinnitamise eesmargil kin-
nitustega viisil, mida kiivri tootja ei soovita. Arge kandke
peale varve, lahusteid, limaineid voi isekleepuvaid
etikette, valja arvatud juhul, kui Te jargite Kiivri tootja
korraldusi.

TAHTSAD JUHISED Ukski isiklik kaitsevarustus ei
suuda pakkuda absoluutset kaitset vigastuste eest. Kait-
setoime maar soltub arvukatest méjudest. Kénealune
kiiver ja selle komponendid ei asenda ohutuid toévotteid.
Mootorseadme asjatundmatu kasutamine véib pohjus-
tada dnnetusi.

« Seepdrast jargige tingimata padevate ametite (erialalii-
dud jne) ohutusnéudeid ja kasutatava mootorseadme
kasutusjuhendis esitatud ohutusjuhiseid.

« Kontrollige kiiver ja selle komponendid iga kord enne
kasutamist laitmatu seisundi (nt valjanagemisseisund)
suhtes ile.

« Utiliseerige kaitsekiiver ja/vGi selle komponendid kohe,
kui need on kahjustatud v&i mingil viisil muutunud.

« Materjalid, mis puutuvad kokku kandja nahaga, vGivad
tundlikun nahaga isikutel allergilisi reaktsioone esile
kutsuda.

PUHASTAMINE Hellberg Safety kiivrid on tehnilised
tooted ja vajavad oma ohutusfunktsiooni sailitamiseks
vastavat t66tlust ning hoolitsust.

« Kiivrikesta ja sisevarustust v6ib puhastada leige seebi-
lahusega (arge puhastage pesumasinas).

« Higipael tuleb regulaarselt vélja vahetada.

« Arge kasutage kiivri puhastamiseks lahustit sisaldavaid
voi agressiivseid substantse. Asjatundmatu puhastus ja
hooldus véivad kiivrit kahjustada ning selle kaitsefunkt-
siooni véhendada v6i deaktiveerida.

« Jargige puhastus- ja hoolduskorraldusi.

KAHJUSTUSTE VALTIMINE

» Materjalikahjustuste véltimiseks ei tohi kiiver voi selle
komponendid teravate esemetega (saeketid, metalltéo-
riistad jms) voi agressiivsete ainetega (naguagressiiv-
sed puhastusvahendid, happed, &lid, lahustid, kitused
jms) kokku puutuda.

« Valtige kokkupuudet kuumade esemetega (summuti
jms) ja teiste soojusallikatega (lahtine tuli, pliit jms).

Fl

LADUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE Sobiv pakend

kaitseb Kiivrit transportimise ajal.

« Kiivrit tuleks sailitada eelistatult originaalpakendis hasti
ventileeritud kuivas ruumis.

« Arge allutage seda aarmuslikele temperatuuridele,
vedelikele vai UV-kiirgusele.

REMONTIMINE Kénealust kiivrit pole voimalik

remontida!

« Kiiver tuleb kahjustumise korral kohe vélja praakida.
Tagantjarele muudatused (nt avade puurimine kiivrisse)
pole lubatud ja halvendavad selle kaitsetoimet.

VALJAPRAAKIMISE KRITEERIUMID

« Kontrollige Kiivrit regulaarsete ajavahemike tagant
nahtavate puuduste (nt praod, varvimuutused) suhtes.
Muutunud v6i kahjustatud kiiver tuleb kohe asendada.

« Parast kannatada saamist, nt tugeva 166gi téttu, tuleb
kiiver kohe asendada isegi siis, kui kahjustus pole
véliselt néhtav.

ELUIGA Kasutusiga on maksimaalselt 10 aastat parast
tootmiskuupéeva, kasulik eluiga on maksimaalselt 5
aastat parast kasutuskuupéeva.

TARVIKUD JA VARUOSAD

« Higipael: 11733-001

« Louarihm: 11733-001

Kasutage ainult Hellberg originaalvaruosi.

SERTIFITSEERIMINE

« Kiiver vastab jargmisele normile: EN
397:2012+A1:2012

« EL vastavustahistus: CE

« Tootja/tarnija: Hellberg Safety AB

* Mudel: Factor

« Seatav peasuurus: 50 cm kuni 64 cm

« Kesta materjal: ABS (akriiilnitriil-butadieen-sttirool)

« Laubapaela materjal: HDPE (suure tihedusega
polietiileen)

» Sobiv madalatele temperatuuridele kuni - 20 °C

« Elektriisolatsioon: 440 V a.c.

MARGISTUSED

(® kuukell. Kuukell naitab valmistamiskuud. (joonis E)
takell naitab valmistami; (joonis E)

KIIVRI SEADISTAMINE

« Pange kiiver sirmiga ettepoole péhe.

« Pealindi seadistamine: Keerake p66rdsulgurit vasakule
vOi paremale, (joonis A), kuni kiiver istub mugavalt
ja kindlalt peas ega libise ettepoole kummardamisel
peast ara.

» Kandmiskorguse seadistamiseks ja Teie pea suurusele
mugava asetuse tagamiseks: votke hoidikud maha,
(joonis B) ja seadistage hoidikute positsioon, (joonis
C). K&ik neli hoidikut peavad olema samal kérgusel,
(joonis D).

Edasist informatsiooni saate igast Hellberg teenindusest.

TAMA KAYTTOOHJE KOSKEE SEURAAVAA

KYPARAMALLIA: FACTOR

Tutustu huolellisesti kayttdohjeisiin ja sailyta kaikki
tuotetta koskevat tiedot varmassa paikassa, jotta voit
aina kayttaa niitd myéhemminkin. Tdma tuote vastaa
PSA-méaaraysta (EU) 2016/425 ja muita soveltuvia
direktiiveja CE-merkinnan edellyttdmien vaatimusten
tayttamiseksi. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus on saatavissa seuraavasta Internet-osoitteesta:
www.hellbergsafety.fi/declaration-of-conformity

Tuotantoeran jéljittdmiseksi huomioi paivayskello kypa-
ran kuoren sisapuolella.

Testauslaitos: PZT GmbH, Bismarckstrafie 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Saksa

limoitettu laitosnumero: 1974, Nimetty: DAkkS

Taman tuotteen tehtdva on suojata kayttdjan paata
kolhuilta. Parhaan suojan ja kayttémukavuuden takaa-
miseksi suojakyparaa kaytettdessa on tarkeaa lukea ja
noudattaa seuraavat tiedot.

VAROITUS! Asianmukaisen suojauksen varmistami-
seksi kyparan on sovittava oikein kéyttéjan paahan ja
saadettava kayttajan paan kokoiseksi. Kypara on suunni-
teltu absorboimaan iskuenergia osittain rikkoutumalla tai
vahingoittamalla kuorta ja sisdosia, ja vaikka aiheutunut
vaurioituminen ei ole helposti nakyvissa, kyparé, johon
on kohdistunut kova isku, on vaihdettava. Liséksi
kayttajaa varoitetaan vaarasta, joka saattaa syntya,

jos kyparaan tehdaan muutoksia tai sen alkuperaisia
osia poistetaan vastoin kyparan valmistajan suositusta.
Kypéréé ei saa saataa kiinnittdmisté varten tavalla, joka
ei vastaa kyparanvalmistajan suositusta. Ala levité siihen
maaleja, liuotinaineita, liimoja tai itselimautuvia tarroja
ilman valmistajan antamia ohjeita.

TARKEITA OHJEITA Mikaan henkilékohtainen suojava-
ruste ei pysty suojaamaan taydellisesti loukkaantumi-
selta. Suojaimen antaman suojan tehokkuus riippuu
lukuisista tekijoista. Taméa kypara ja sen osat eivat
korvaa asianmukaisen tydskentelytekniikan vaikutusta
turvallisuuteen. Moottorikéyttéisen laitteen virheellinen
kaytto voi johtaa onnettomuuteen.

Sen vuoksi vastaavan toimivaltaisen viraston (am-
mattiyhdistyksen jne.) turvamaéarayksia ja kaytettavan
moottorikéyttéisen laitteen turvaohjeita on ehdottomasti
noudatettava.

Tarkasta kyparan ja sen osien moitteeton kunto ennen
jokaista kayttokertaa (esim. silmamaaraisesti).

Havita kypara ja/tai sen osat valittomasti, jos ne ovat
tuneita tai jos niissa on mitd tahansa muutoksia.
n ihon kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita henkiléille, joilla on
herkkd iho.

PUHDISTUS Hellberg Safety in kypéréat ovat teknisia
tuotteita ja niité on kasiteltava ja hoidettava Il
tavalla, jotta ne pysyisivat turvallisina.

« Kyparan kuoren ja sen sisdpuolen varusteet voidaan
puhdistaa haalealla saippuavedelld (ala puhdista
pesukoneessa).

« Hikinauha pitaa vaihtaa saannéllisesti.

« Al kayta liuottimia sisal tai voimakkaita aineita ky-
paran puhdistamiseen. Epaasianmukainen puhdistus ja
kunnossapito voivat vahingoittaa kyparaa ja vahentaa
tai estaa sen suojaavan toiminnan.

« Noudata puhdistus- ja huolto-ohjeita.

VAURIOIDEN VALTTAMINEN

- Vélttdaksesi materiaaliin kohdistuvia vaurioita &la anna
kyparan tai sen osien joutua kosketuksiin teravien tai
teravakarkisten esineiden (teréketjujen, metallityokalu-
jen, jne.) tai aggressiivisten aineiden (puhdistusainei-
den, happojen, éljyjen, liuotinaineiden, polttoaineiden,
jne.) kanssa.

« Valté kosketusta kuumiin esineisiin (danenvaimentimiin
yms.) ja muihin [ammonlahteisiin (avoimeen tuleen,
lammitysuuneihin yms.).

SAILYTYS JA KULJETUS Sopiva pakkaus suojaa

kyparaa kuljetuksen aikana.

« Kyparaa tulisi sailyttaa alkuperéisessa pakkauksessa
hyvin tuuletetussa, kuivassa tilassa.

« Ala altista kyparaa millekaan aarimmaisille 1ampdétiloille,
nesteelle tai UV-sateilylle.

KORJAAMINEN Kyparaa ei ole mahdollista korjata!

« Kypara on havitettava valittomasti, jos se on vahingoit-
tunut. Kyparaan ei saa tehda muutoksia (esim. reikien
poraaminen kyparaan). silla ne heikentavat kyparan
suojavaikutusta.

SYITA KYPARAN POISTAMISEEN KAYTOSTA

« Tarkasta kypara saanndllisesti, onko siind nakyvia
puutteita (esim. halkeamia, varimuutoksia). Muutettu
tai vaurioitunut kypara on vaihdettava valittdmasti.

« Jos kypara on altistettu kovalle rasitukselle, esim.
Siihen on osunut kova isku, kypara on vélittdmasti
korvattava uudella kypéarélla myos, vaikka vaurioita
ei nakyisi ulospéin.

ELINIKA Kaytt6iké on enintaan 10 vuotta valmistuspéi-
vasta, kayttoika enintdan 5 vuotta kayttopaivasta.

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT

« Hikipanta: 11733-001

« Leukahihna: 11742-001

Kayta vain alkuperaisia Hellberg varaosia.

SERTIFIOINTI

« Kypara tayttaa seuraavan standardin vaatimukset:
EN 397:2012+A1:2012

+ EU-vaatimustenmukaisuusmerkinté: CE

« Valmistaja/toimittaja: Hellberg Safety AB

* Malli: Factor

 Saadettava paan koko: 50 cm - 64 cm

« Kuorimateriaali: ABS (akryylin -butadieenistyreeni)

« Paanauhamateriaali: HDPE (erittéin tihearakenteinen
polyeteeni)

« Soveltuu alimmillaan kaytettavaksi -20 °C:n
lampdtilassa.

« Sahkoeristys: 440 V a.c.

MERKINNAT

(® Kuukausikello. Kuukausikello nayttaa valmistuskuu-
kauden. (Kuva E)

@ Vuosikello. Vuosikello nayttaa valmistusvuoden.
(Kuva E)

KYPARAN SAATO

Laita kypara paahan kilpi eteenpain.

Paanauhan saaté: Kaanna kierrenuppia oikealle tai
vasemmalle, (Kuva A), nes kypara pysyy kunnolla

3 eiké liiku, kun paata .

korkeus, jotta kypara tuntuu miellyttavalta

: Irrota taté varten pidikkeet (Kuva B) ja aseta
ja 4 pidikkeiden asentoa, (Kuva C). Kaikkien neljan
pidikkeen on oltava samalla korkeudella, (Kuva D).
Saat lisétietoja jokaiselta Hellberg-huoltoliikkeelta.

Lv

ST LIETOSANAS INSTRUKCIJA IR PAREDZETA
SADAM KIVERES MODELIM: FACTOR

Rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju un glabajiet visu
informaciju par razojumu dro3a viet, lai vélak varétu to
izmantot. Sis raZojums atbilst individualo aizsardzibas
Iidzek|u (IAL) regulai (ES) 2016/425 un citam atbilstosam
vadlinijam, lai izpilditu CE marké&juma prasibas.

Pilno atbilstibas deklaraciju meklgjiet $ada vietné:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Lai izsekotu razoSanas partijai, skatiet laika zimogu
kiveres ¢aulas iekSpusé.

Parbaudes iestade: PZT GmbH, Bismarckstrae 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Vacija

Sertifikacijas iestade:s numurs:1974, Sertifikaciju veicis:
DAKkS

Sim raZojumam jasarga lietotaju pret triecieniem pa
galvu. Lai §Ts aizsargkiveres lieto$anas laika garantétu
lielako aizsardzibu un komfortu, obligati izlasiet un
ievérojiet $adu informaciju.

BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu piemérotu aizsardzibu,
kiverei pareizi jader uz lietotaja galvas un tai jabat
pielagotai lietotaja galvai. Kivere ir paredzéta, lai
absorbétu sitiena energiju, dalgji iznicinot vai sabojajot
apvalku un uzkabes aprikojumu, un lai ar §is bojajums
nav redzams, nomainiet kiveri, kas ir bijusi paklauta
smagam triecienam. Papildus tam lietotdjam janorada uz
riskiem, kas var rasties, izmainot vai demontéjot kiveres
originalas sastavdalas, ja razotajs to nav ieteicis darit.
Neizmantojiet kiveres, lai pielagotu kiveres stiprinajumu
nostiprinasanai, ka to nav ieteicis kiveres raZotajs.
Neparklajiet kiveri ar krasam, $kidinatajiem, lTmém vai
pasliméjosam etiketém, iznemot, ja ievérojat kiveres
raZotaja instrukcijas.

SVARIGI NORADIJUMI Neviens individualais aizsar-
gaprikojums nevar nodro$inat absolGtu aizsardzibu pret
traumam. Aizsardzibas efektivitate ir atkariga no |oti
daudziem faktoriem. ST kivere un tas komponenti nevar
aizstat darba dro$ibas tehniku. Nepareiza motorizétas
ierices lietoSana var izraisit negadijumus.

« Tapéc obligati ievérojiet attiecigo institiciju (arod-
biedribu u.tml.) drosibas tehnikas noteikumus un
izmantojamas motorizétas ierices lietoSanas instrukcija
sniegtos droibas noradijumus.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet Kiveri un tas
sastavdalas, vai tas ir nevainojama stavokli (piem.,
dro$ibas stavokli).

» Nekavéjoties utiliz&jiet aizsargkiveri un/vai tas kompo-
nentus, ja tie ir bojati vai citadi izmainiti.

« Materiali, kas nonak saskaré ar lietotaja adu, cilvékiem
ar jutigu adu var radit alergiskas reakcijas.

TIRISANA Hellberg Safety kiveres ir tehniski izstradaju-
mi, kuru aizsardzibas funkciju saglabasanai nepieciesa-
ma pareiza apie$anas un attieciga kop$ana.

« Kiveres apvalku un iek$&jo apdari iesp&jams tirit ar
remdenu ziepjadeni (nemazgajiet velas mazgajamaja
masina).

« Regulari nomainiet sviedru lenti.

« Kiveres tiri$anai neizmantojiet $kidinataju saturosas un
agresivas vielas. Neatbilsto3a tiriSana un apkope var
sabojat kiveri un samazinat vai atcelt tas aizsardzibas
funkcijas.

« levérojiet tiriSanas un apkopes instrukcijas.

IZVAIRISANAS NO BOJAJUMIEM

« Lai izvairitos no materialu bojajumiem, kivere vai tas
komponenti nedrikst nonakt saskaré ar smailiem vai
asiem priekSmetiem (zaga kédém, metala instrumen-
tiem u.t.t.) vai agresivam vielam (piem., agresiviem
tirisanas Iidzekliem, skabém, ellam, skidinatajiem,
degvielu u.t.t.).

« Nepielaujiet saskari ar karstiem priekSmetiem (klusina-
tajiem u.t.t.) un citiem siltuma avotiem (atklatu liesmu,
krasnim u.t.t.).

IS

GLABASANA UN TRANSPORTESANA Piemérots

iepakojums aizsarga kiveri transporté$anas laika.

« Kiveri ieteicams sejas aizsargu glabat originalaja
iepakojuma, labi védinama, sausa telpa.

» Nepaklaujiet to ekstrémam temperataram, Skidrumiem
vai UV starojumam.

REMONTS Nav iesp&jams veikt §is kiveres remontu!

« Bojajumu gadijuma nekavéjoties partrauciet kiveres lie-
tosanu. Kiverei aizliegts veikt izmainas (piem., caurumu
urb8anu kiveré) un tas ietekmé kiveres aizsardzibas
efektivitati.

LIETOSANAS PARTRAUKSANAS KRITERWJI

« Regulari parbaudiet kiveri, vai tai nav redzamu
bojajumu (piem., plaisu, sakrasojumu). Nekavéjoties
nomainiet kiveri, kas ir izmainita vai bojata.

« Péc noslodzes, piem., ar smagu sitienu nomainiet kiveri
- pat tad, ja bojajumi aré&ji nav redzami.

DARBMUZS Kalposanas laiks ir ne vairak ka 10 gadi
péc razo$anas datuma, lietderigas lietosanas laiks ir ne
vairak ka 5 gadi p&c lietosanas datuma.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS
« Sviedru lente: 11733-001

« Zoda siksna: 11742-001

Lietojiet tikai Hellberg rezerves dalas.

SERTIFIKACIJA

« Kivere atbilst $adam standartam: EN
397:2012+A1:2012

« ES atbilstibas mark&jums: CE

« RaZotajs/piegadatajs: Hellberg Safety AB

* Modelis: Factor

« Reguléjams galvas izmérs: no 50 cm lidz 64 cm

« Apvalka materials: ABS (akrilnitrila-butadiéna-stirols)

« Pieres lentes materials: HDPE (augsta blivuma
polietiléns)

« Piemérota zemai temperatrai lidz - 20 °C.

« Elektriska izolacija: 440 V a.c.

MARKEJUMI

(@ Ménesa pulkstenis. Ménesa pulkstenis norada
razo$anas gadu. (attéls E)

(@ Gada pulkstenis. Gada pulkstenis norada razo$anas
gadu. (attéls E)

KIVERES IESTATISANA

« Uzvelciet Kiveri ar nagu uz priekSu.

« Galvas saites noregulésana: Grieziet pagriezamo
noslégu pa reisi vai pa labi, (attéls A), ITdz kivere ir érti
un drosi novietota uz galvas un noliecoties ta nenokrit
no galvas.

« Lai iestatitu nésasanas augstumu un nodro$inatu jasu
galvas izméram értu novietojumu: nonemiet turétaju,
(attéls B) un iestatiet stiprinajumu stavokli, (attéls C).
Visiem Getriem stiprindjumiem jabat vienada augstuma,
(attéls D).

Papildu informaciju jautajiet jebkura Hellberg servisa

uznémuma.

PESSI NOTENDAHANDBOK A VID UM EFTIRFARANDI

HJALMGERD: FACTOR

Vinsamlegast lestu pessa handbdk vandlega og geymdu
allar upplysingar um véruna & éruggum stad pannig

ad pu getur alltaf nalgast peer audveldlega. Pessi vara
er i samraemi vid PSA reglugerd (ESB) 2016/425 og
adrar videigandi tilskipanir sem uppfylla kréfur CE-
merkingarinnar.

Heildarsamraemisyfirlysing er faanleg a eftirfarandi
heimilisfangi:
www.hellbergsafety.se/declaration-of-conformity

Fyrir rekjanleika framleidslulotunnar, vinsamlega takié
eftir dagsetningunni & innanverdu hjalminum.
Préfunarstofnun: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,
26389 Wilhelmshaven, byskalandi

Numer tilkynnts adila: 1974, tilkynnt af: DAKkS

Pessi vara er zetlud til ad vernda notandann fyrir h6ggum
i hofugio.

Til ad tryggja sem mesta vernd og paegindi vid notkun
pessa hlifdarhjalms parf ad lesa og taka tillit til
eftirfarandi upplysinga.

VIDVORUN! Til ad na sem bestum vérn parf hjalmurinn
ad passa fullkomlega vid héfud notandans eda vera
stilltur eftir steerd héfuds notandans. Hjalmurinn

er proadur til ad gleypa orku hoggsins med pvi ad
eydileggja ad hluta eda skemma skel og 6l. Jafnvel pott
pessi skemmd sé ekki synileg verdur ad skipta um hjalm
ef hann hefur ordid fyrir miklu héggi. Notandanum er
einnig gert grein fyrir ahaettunni sem skapast ef skipt er
um upprunalegu hlutana eda peir fiarlaegdir ef pad er
ekki meelt med pvi af hjalmframleidandanum. Ekki ma
stilla hjalmfestinguna & pann hatt sem hjalmframleidandi
meelir ekki med. Ekki nota malningu, leysiefni, lim eda
limmida & hjalminn, nema pad sé tilgreint i leidbeiningum
framleidanda.

MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR Enginn persénulegur
hlifdarbunadur getur fullkomlega verndad gegn
meidslum. Verndarstigid fer eftir nokkrum pattum. bessi
hjalmur med fylgihlutum zetti ekki ad teljast afsékun fyrir
66ruggum vinnubrégdum. Ovideigandi notkun & vélinni
getur leitt til slysa.

« Vertu pvi viss um ad fylgja éryggisreglum fra
vidkomandi yfirvéldum (samtaka atvinnulifsins o.fl.)
og oryggisleidbeiningum i notkunarleidbeiningum fyrir
vidkomandi vélknuna vél.

« [ hvert sinn sem nota & hjalminn skal fyrst athuga hvort
ekki hafi ordié skemmdir & hjalminum og fylgihlutum
hans (td synilegt astand).

« Farga skal 6ryggishjalmi og/eda fylgihlutum hans
tafarlaust ef peir hafa skemmst eda breytt 4 einhvern
hatt.

« Efni sem komast i snertingu vié hud notandans geta
valdid ofnaemisvidbrégdum hja folki med vidkveema
huao.

PRIF Hjalmar fra Hellberg Safety eru teeknivorur og pad
parf ad hafa i huga vid medhondlun og vidhald peirra,
bannig aé 6ryggisadgerdir haldist.

« Skel hjalmsins og f6drid ma prifa med volgu sapuvatni
(ekki pvo i vél).

« Skipta parf um svitabandié med reglulegu millibili.

« Ekki nota sterk efni eda leysiefni til ad prifa hjalminn.
Ef pu prifur og vidheldur hjalminum & rangan hatt getur
pad leitt til skemmda & hjalminum og hann getur pa haft
skerta eda enga verndarvirkni.

« Fylgdu leidbeiningum um hreinsun og vidhald.

FORDASTU MEIDSLI

« Hjalmurinn og fylgihlutir mega ekki komast i
snertingu vid beitta eda oddhvassa hluti (sagkedjur,
malmverkfeeri o.s.frv.) eda setandi efni (svo sem
slipiefni, syrur, oliu, leysiefni, drifefni o.s.frv.) til ad
fordast skemmdir & efni.

« Fordist snertingu vid heita hluti (hljoddeyfi o.s.frv.) og
adra hitagjafa (opinn eld, ofna osfrv.).

GEYMSLA OG FLUTNINGUR Sérstakar umbudir verja

hjalminn vid flutning.

« Helst eetti ad geyma hjalminn i upprunalegum
umbudum & vel loftraestu, purru sveedi.

« bad ma ekki verda fyrir miklum hita, vokva eda UV
geislun.

VIDGERD bad er ekki haegt ad gera vid pennan hjalm!

« Ef skemmdir verda skal skipta um hjalm strax.
Breytingar & hjalminum eftir & (t.d. bora holur) mega
ekki eiga sér stad og hafa ahrif & hlifdarvirknina.

SKILYRDI FYRIR SKIPTI

« Athugadu sjénraent med reglulegu millibili hvort
hjalmurinn hafi verid skemmdur (td sprungur,
litabreytingar). Ef hjalmurinn er skemmdur eda breyttur
verdur ad skipta honum strax ut.

« Ef hjalmurinn hefur ordid fyrir alagi eins og t.d. héréu
hogg barf ad skipta um hjalm pott skemmdir sjaist
ekki ad utan.

LIFSKEID Liftimi er ad hamarki 10 &r eftir
framleidsludag, notkunartimi er ad hamarki 5 ar
eftir notkunardag.

AUKAHLUTIR OG VARAHLUTIR
« Svitaband: 11753-001
« Hokuol: 11742-001

Notadu adeins upprunalega varahluti fra Hellberg.

SAMPYKKI

« Hjalmurinn uppfyllir eftirfarandi stadal: EN
397:2012+A1:2012

* Merking um ESB samraemi: CE

« Framleidandi/birgir: Hellberg Safety AB

« Likan: Factor

« Stillanleg héfudsteerd: 50 cm til 64 cm

- Skeljarefni: ABS (akrylonitril butadien styren)

- Hofudbandsefni: HDPE (High Density Polyethylene)

* Heegt ad nota vid hitastig allt nidur i -20 °C

« Rafeinangrun: 440 V a.c.

MERKING

(D manadar vakt. Manadarskifan gefur til kynna
framleidslumanudinn. (mynd E)

@ja 4ra vakt. Arid & urinu gefur til kynna framleidsluar.
(mynd E)

STILLTU HJALMINN

« Settu hjalminn & pannig ad skjarinn snui fram.

« Stilltu héfudbandid: Snidu snuningsstyringunni til
vinstri eda haegri, (mynd A), par til hjaimurinn er
festur vid h6fudio a peaegilegan og éruggan hatt og
rennur ekki af hofdinu pegar pu beygir pig fram.

« Til ad stilla burdarhaedina pannig ad hjalmurinn sitji
paegilega & hofdinu, gerdu petta: fjarlaegdu festingarnar
(mynd B) og breyttu stodu peirra (mynd C). Allir fjorir
handhafar verda ad vera i sému haed (mynd D).

Nanari upplysingar veitir pjonustufulltrai Hellberg.



